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			„Když se blíží nebezpečí, promlouvají v duši člověka vždy dva hlasy stejně silně: jeden celkem rozumně radí, aby si člověk promyslel samu podstatu nebezpečí a uvažoval o prostředcích, jak je odvrátit; druhý neméně rozumně říká, že je příliš těžké a bolestné myslet na nebezpečí, když stejně není v lidské moci všechno předvídat a ubránit se obecnému vývoji událostí, a proto je lépe odvrátit se od věcí těžkých, dokud nenastanou, a myslet na věci příjemné. Když je člověk sám, řídí se obyčejně prvním hlasem, ve společnosti naopak podléhá druhému.“

			 

			Lev Nikolajevič Tolstoj: Vojna a mír

			 

			„Žádný spisovatel pozdější doby si nedal práci srovnat a přezkoušet všecky tyto zprávy a sestavit z nich souvislý řetěz událostí, příběh té morové rány.“

			 

			Alessandro Manzoni: Snoubenci

			 

		


		
			 

			Pozornému čtenáři dozajista neunikne, že ilustrace na přebalu zachycuje město Arkaz z blízkosti Vládního náměstí, přesto je v pozadí hrad a město opět vidět. Rád bych poděkoval malíři Ahmetovi Işıkçımu, že mě přesvědčil, abych tuto nedůslednost zachoval, neboť se nedokázal vzdát pohledu na Arkazský hrad z dálky, příteli historikovi Edhemu Eldemovi, jehož návrhy a opravy mi při dopisování knihy byly velmi užitečné, a redaktorům Yücelu Demirelovi, Teyfuru Erdoğduovi, Fahri Güllüoğluovi, Darminu Hadzibegoviçovi a Şeydě Öztürkové.

			 

		


		
			ÚVOD

			 

			Toto je jak historický román, tak historie napsaná formou románu. Při líčení šesti nejpřekotnějších a nejdramatičtějších měsíců v životě ostrova Minger, perly východního Středomoří, jsem do příběhu přimíchala též dějiny této mému srdci tak drahé země.

			Když jsem zkoumala, co se během morové epidemie v roce 1901 na ostrově událo, nabyla jsem pocitu, že k pochopení subjektivních rozhodnutí, která hrdinové v tomto krátkém, bouřlivém údobí učinili, historická věda nestačí a že je lze lépe osvětlit pomocí umění románu, a snažila jsem se obojí skloubit.

			Nechť se však čtenáři nedomnívají, že na počátku mého počínání stály takovéto navýsost literární otázky. Vše začalo tím, že se mi do rukou dostaly dopisy, jejichž bohatost se v knize pokouším zprostředkovat v celé její šíři. Byla jsem požádána, abych poznámkami opatřila a pro tisk připravila 113 dopisů, které princezna Pakize, třetí dcera třiatřicátého osmanského sultána Murata V., napsala mezi lety 1901 a 1913 své sestře, princezně Hatici. Kniha, do jejíž četby jste se právě pustili, byla zprvu koncipována jako „předmluva editora“ k této korespondenci.

			Předmluva se postupně rozrůstala a během výzkumu rozrůzňovala, až se proměnila v text, který držíte v rukou. Musím přiznat, že ze všeho nejvíc mě okouzlil styl a inteligence šarmantní a neobyčejně empatické princezny Pakize. Princezna oplývala chutí vyprávět, nadšením pro detail a vlohami pro popis, jimiž je obdařeno pramálo historiků a romanopisců. Léta jsem v britských a francouzských archivech pročítala zprávy konzulů z přístavních měst osmanské říše, složila jsem na jejich základě doktorát a uveřejnila řadu akademických studií. Žádný konzul ale nedokázal tytéž události, dny cholery a moru, vylíčit s takovou hloubkou a tak krásně, v žádné zprávě člověk necítí atmosféru osmanských přístavních měst a nevidí barvy uliček a tržišť ani neslyší vřeštění racků a klapání kol kolesek. Nápad učinit z předmluvy editora román mi nejspíš vnuklo živé vyprávění princezny Pakize, přistupující k lidem, věcem i jevům nesmírně citlivě.

			Při četbě dopisů jsem si kladla otázku, zda příčinou princezniny schopnosti vylíčit tytéž události mnohem barvitěji a „podrobněji“ než historici a konzulové nebylo to, že je žena. Nezapomeňme, že autorka dopisů během morové epidemie téměř neopustila hostinský pokoj v budově místodržitelství a o událostech ve městě se dozvídala od svého manžela lékaře! Přesto se jí nejenže podařilo věrně zachytit mužský svět politiků, úředníků a doktorů, navíc se s nimi dokázala i ztotožnit. Já jsem se ve svém románu-historii pokusila tento svět oživit vlastním způsobem. Ale je samozřejmě těžké uchovat si takovou jasnost, pronikavost a žízeň po životě, jaké měla princezna Pakize.

			Dalším důvodem, proč mě tolik nadchly tyto skvostné dopisy, které by v tištěné podobě zabraly nejméně šest set stran, je pochopitelně můj mingerský původ. Když jsem byla malá, narážela jsem na princeznu Pakizi v učebnicích, novinových sloupcích, a především v národních dětských týdenících (Ostrovní lekce, Dějepis) otiskujících historické hrdinské příběhy a obrázkové seriály. Vždycky jsem k ní cítila zvláštní náklonnost. Nakolik je Minger pro jiné pohádkovým, takřka bájným ostrovem, natolik je pro mě princezna Pakize pohádkovou hrdinkou. Bylo to jako dotek kouzla, když se mi nečekaně dostaly do ruky její dopisy a já poznala všední starosti, skutečné pocity, a hlavně silnou osobnost a upřímnost pohádkové princezny. Trpěliví čtenáři se na konci knihy dozvědí, jak jsem se s ní setkala i osobně.

			O pravdivosti světa, o němž se v dopisech mluví, jsem se ujistila, když jsem si prošla archivy v Istanbulu, na Mingeru, v Anglii a ve Francii a pročetla dokumenty a memoáry vztahující se k danému období. Přesto jsem se při psaní historického románu tu a tam neubránila tomu, abych se s princeznou Pakizí ztotožnila a měla pocit, že líčím svůj vlastní příběh.

			Umění románu se opírá o schopnost napsat příběhy, jež jsme sami prožili, jako by to byly příběhy jiných lidí, a příběhy, které prožili jiní, jako bychom je prožili my sami. Proto mi nedělá potíže uvěřit tomu, že kdykoliv jsem se cítila být v kůži sultánovy dcery, chovala jsem se jako spisovatelka. Těžké ovšem bylo ztotožnit se s mocnými muži, paši a lékaři, kteří vedli boj s morem a prosazovali karanténu.

			Aby se román duchem i formou spíš než osobnímu příběhu podobal historii, která je příběhem všech, je bezpochyby lepší, je-li děj vyprávěn z mnoha různých úhlů pohledu. Zároveň se ale připojuji k názoru velkého romanopisce Henryho Jamese, nejvíc ženského ze všech spisovatelů, že věrohodnosti románu prospěje, jsou-li veškeré jednotlivosti a události soustředěny kolem perspektivy jediné osoby.

			Nicméně jelikož jsem současně psala historickou práci, mnohokrát jsem se pravidla „perspektivy jedné osoby“ nedržela, ba dokonce jsem ho porušila. Tak například v nejemotivnějších okamžicích předkládám čtenáři fakta a čísla a líčím dějiny institucí. Nebo když popisuji niterné pocity nějaké postavy, přecházím náhle a troufale k myšlenkám úplně jiné postavy, kterou ta první nemůže znát. Anebo jsem napsala, že podle některých spáchal Abdülaziz po sesazení z trůnu sebevraždu, ačkoliv upřímně věřím, že byl zavražděn. Jinak řečeno, snažila jsem se na barvitý svět, jejž princezna Pakize v dopisech zachytila, pohlédnout též očima jiných svědků, aby má kniha byla krapet historičtější.

			Z otázek, které mi jsou léta zhusta kladeny – jak se mi dopisy dostaly do ruky, nakolik vážně detektivní příběh beru, proč jsem nejdřív nevydala celou korespondenci atd. –, zde zodpovím pouze tu druhou. V myšlence napsat román mě původně podpořili kolegové akademici, jimž jsem se zmínila o zločinech popisovaných v dopisech a Abdülhamitově vášni pro romány. Další motivací mi byl zájem, který tak prestižní nakladatelství jako Cambridge University Press projevilo jak o nápad s detektivkou, tak o historii maličkého ostrova Minger. Tajemství a význam tohoto úchvatného světa, jež mě po celá léta neomrzelo zaznamenávat, to je samozřejmě téma docela jiné a mnohem hlubší než otázka, kdo je vrah. Vrahova totožnost může posloužit nanejvýš jako indicie. Zájem o detektivní linii příběhu, počínaje citátem z Tolstého, největšího autora historických románů, a tímto úvodem, jistě promění celou knihu v moře indicií.

			Mnozí mě tepali, že příliš polemizuji s populárními i oficiálními historiky (byť je jmenovitě neuvádím). Možná mají pravdu. Udělala jsem to proto, že bereme populárně naučné historické knihy příliš vážně.

			V předmluvě každé práce o historii Orientu a Levanty se probírá problematika transkripce a vysvětluje se, jak bylo staré místní písmo převedeno na latinku. Hřeje mě u srdce, že jsem nenapsala další z těchto nudných knih. Mingerskou abecedu a jazyk beztak na nic převést nelze! Místní názvy přepisuji někdy věrně dle psané podoby, jindy tak, jak se vyslovují. To, že v Gruzii existuje město, jehož jméno se píše podobně jako název ostrova, je prostá náhoda. Avšak to, že spousta věcí v mé knize bude čtenáři povědomá jako pozapomenuté vzpomínky, není náhoda, nýbrž úmysl.

			 

			Mîna Mingerská, Istanbul, 2017

			 

		


		
			1. KAPITOLA

			 

			Pakliže se v roce 1901 plavil z Istanbulu čtyři dny na jih parník chrlící z komína černá uhelná oblaka, minul Rhodos a ještě půl dne pokračoval v cestě nebezpečnými, bouřlivými jižními vodami směrem k Alexandrii, mohli jeho pasažéři v dálce spatřit souměrné věže Arkazského hradu na ostrově Minger. Ostrov se nacházel na trase Istanbul–Alexandrie, a tak tajuplný stín a siluetu hradu zdálky obdivně a zvědavě pozorovalo nemálo cestujících. Sotva se onen skvostný výjev, jejž Homér v Iliadě popisuje jako „smaragd z růžového kamene“, objevil na obzoru, někteří kapitáni zjemnělého ducha zvali pasažéry na palubu, aby se potěšili pohledem na panoráma Mingeru, a malíři cestující do Orientu tuto romantickou scenerii nadšeně zobrazovali a neopomněli k ní přidávat temné bouřkové mraky.

			Jen málo lodí však u ostrova zastavovalo; vlastně se tehdy na Minger pravidelně jednou týdně plavily pouze tři parníky: Saghalien, jejž každý v Arkazu poznal podle ostrého tónu píšťaly, Equateur s hlubším hlasem, oba náležející společnosti Messageries Maritimes, a ohleduplný Zeus krétské paroplavební firmy Pantaleon, který houkal zřídka a velmi krátce. Čili to, že se 22. dubna 1901, kdy náš příběh začíná, dvě hodiny před půlnocí blížil k Mingeru neohlášený parník, poukazovalo na nějakou mimořádnou okolnost.

			Ono plavidlo s útlými bílými komíny a špičatou přídí, jež se k ostrovu tiše kradlo ze severu jako výzvědná loď, byla Aziziye, plavící se pod osmanskou vlajkou. Z rozkazu sultána Abdülhamita II. vezla z Istanbulu do Číny vybranou delegaci se zvláštním posláním. K sedmnácti členům výboru ve fezech, turbanech a kloboucích – náboženským učencům, vojákům, tlumočníkům a úředníkům – připojil Abdülhamit na poslední chvíli svou čerstvě provdanou neteř princeznu Pakizi a jejího manžela doktora Nuriho. Šťastní, vzrušení a trochu i zaskočení novomanželé neměli tušení, proč je do „čínské delegace“ vzali, a často o tom spolu diskutovali.

			Princezna Pakize, která stejně jako její starší sestry neměla strýce v lásce, si byla jistá, že sultán ji a jejího manžela připojil k delegaci se zlým úmyslem, ale důvod jí dosud unikal. Palácoví klevetníci tvrdili, že se sultán podle snaží vzdálit novomanžele z Istanbulu a přenechat je smrti v asijských dálavách zmítaných žlutou horečkou nebo arabských pouštích zamořených cholerou, jiní zase připomínali, že Abdülhamitovy skutečné pohnutky vyjdou najevo, až když jeho hra skončí. Sultánův zeť doktor Nuri na vše pohlížel poněkud optimističtěji. Tento osmatřicetiletý, velmi úspěšný a pracovitý karanténní lékař již několikrát zastupoval osmanský stát na mezinárodních zdravotnických konferencích. Svými úspěchy si získal sultánovu pozornost, osobně se s panovníkem seznámil a seznal to, co bylo známo mnoha karanténním doktorům, totiž že Jeho Výsost se stejně vášnivě jako o detektivky zajímá o pokroky evropské lékařské vědy. Sultán sledoval vývoj ve výzkumu mikrobů, vybavenosti laboratoří i na poli vakcinace a přál si přivést nejnovější výdobytky lékařství do Istanbulu a osmanských provincií. Doktor Nuri mohl též dosvědčit, že sultán je zpraven o nových infekčních chorobách, které se z Asie, přesněji řečeno z Číny, šířily na západ, a je jimi znepokojen.

			Sultánova výletní loď Aziziye svištěla po hladině rychleji, než by se dalo čekat, neboť ve východním Středomoří panovalo bezvětří. Ačkoliv se nenacházel v oznámeném itineráři, zastavila Aziziye v izmirském přístavu. Členové výboru, kteří, jak se loď blížila ke kotvišti zahalenému mlhou, jeden po druhém stoupali po úzkém schodišti na kapitánský můstek a dožadovali se vysvětlení, se dozvěděli, že na palubu má být vzat jakýsi tajuplný pasažér. Ruský kapitán tvrdil, že ani on sám neví, o koho se jedná.

			Nuže, oním záhadným cestujícím Aziziye nebyl nikdo jiný než hlavní hygienik osmanské říše, proslulý chemik a lékárník Bonkowski paša. Tento životem znavený, ale stále činorodý šedesátník byl zakladatelem moderní osmanské farmacie a sultánovým vrchním chemikem. Byl též zpola úspěšným podnikatelem, který dříve vlastnil rozličné společnosti, jež vyráběly růžovou vodu a voňavky, lahvovaly minerální vodu a zabývaly se lékárnictvím. Posledních deset let však pracoval pouze jako generální inspektor Úřadu pro ochranu veřejného zdraví, psal pro sultána zprávy o cholerových a morových nákazách a běhal od epidemie k epidemii, od přístavu k přístavu a od města k městu, aby panovníkovým jménem kontroloval karanténní a hygienická opatření.

			Chemik a farmaceut Bonkowski paša se též jako zástupce osmanského státu mnohokrát zúčastnil mezinárodních kongresů o karanténě. Před čtyřmi lety sepsal pro sultána Abdülhamita „memorandum“ o opatřeních, jež je třeba přijmout proti morové nákaze šířící se z východu. Dostalo se mu zvláštního pověření zastavit mor řádící v řeckých čtvrtích Izmiru. Bylo to tak: po rozličných epidemiích cholery se nakonec dostal do osmanské říše i nový morový bacil z východu, jehož schopnost vyvolat onemocnění, zvaná v lékařské hantýrce „virulence“, se občas zvyšovala, jindy klesala.

			Bonkowski paša morovou epidemii v největším osmanském přístavu ve východním Středozemí za šest týdnů zastavil. Podařilo se to díky tomu, že se obyvatelé Izmiru podvolili domácí izolaci, respektovali uzávěry, ochotně poslechli vydaná nařízení a spolu s magistrátem a policií se pustili do chytání krys. Dezinfektoři – většina byli dobrovolní hasiči – provoněli celé město roztoky stříkanými z pump. Úspěchu Osmanské karanténní organizace věnovaly sloupky nejen místní deníky jako Soulad či Amaltheia nebo istanbulské noviny jako Tlumočník pravdy a Úsilí, nýbrž i francouzská a britská periodika, sledující šíření moru z východu přístav po přístavu; chemik Bonkowski paša, istanbulský rodák polského původu, byl pro Evropany známou a respektovanou osobností. Po sedmnácti úmrtích byla morová nákaza v Izmiru úspěšně vymýcena, přístavy, kotviště, celnice, krámy a tržiště otevřeny a ve školách obnovena výuka.

			Vybraní pasažéři Aziziye, sledující z paluby a z okének svých kajut, jak se chemik a jeho asistent naloďují, o úspěchu této karanténní a zdravotnické politiky věděli. Bývalého vrchního chemika učinil Abdülhamit před pěti lety pašou. Stanisław Bonkowski měl na sobě plášť do deště, jehož barva se ve tmě nedala rozeznat, kabát, který zvýrazňoval jeho vytáhlou postavu a mírný hrb, a v ruce šedivou brašnu, již jeho studenti znali dobrých třicet let a kterou nosil neustále s sebou. Jeho asistent dr. Ilias vlekl přenosnou laboratoř, sloužící chemiku pašovi všude, kam se vydal, k určování bacilů cholery a moru a rozlišení kontaminované vody od pitné, což mu sloužilo jako záminka k ochutnávání a kontrole veškerých vod v celé říši. Bonkowski a jeho asistent se odebrali do svých kajut, aniž se pozdravili se zvědavými pasažéry Aziziye.

			Mlčenlivost a odměřenost obou nových cestujících zvědavost členů Poradního výboru jen povzbudila. Co bylo účelem tohoto tajnůstkářství? Proč Jeho Výsost posílala toutéž lodí do Číny dva nejvýznamnější osmanské odborníky na mor a epidemie (tím druhým byl dr. Nuri paša)? Zakrátko ovšem členové výboru zjistili, že Bonkowski paša a jeho asistent nemíří do Číny, nýbrž že mají vystoupit na Mingeru ležícím na trase do Alexandrie, a vrátili se ke svým záležitostem. Měli tři týdny na to, aby projednali, jak čínským muslimům správně vysvětlit islám.

			Druhý karanténní specialista na palubě Aziziye, sultánský zeť – damat – doktor Nuri, se o tom, že Bonkowski paša nastoupil v Izmiru na palubu a na Mingeru má vystoupit, dozvěděl od své ženy. Novomanžele ta zpráva potěšila, neboť se s pašou seznámili už dřív – každý svého času zvlášť – a oblíbili si ho. Sultánův zeť se s velkým chemikem, o více než dvacet let starším, naposledy zúčastnil zdravotnické konference v Benátkách. Krom toho byl Bonkowski paša Nuriho profesorem chemie na lékařské fakultě, jež tehdy sídlila v kasárnách Demirkapı v Sirkeci. Jako spoustu jiných studentů i mladého Nuriho nadchl seminář Bonkowského beye, který studoval v Paříži, o aplikované chemii, jejž vedl v laboratoři, a přednášky o organické a anorganické chemii, které navštěvoval později. Profesorův humor, jeho renesanční zájem o všechno a fakt, že plynně mluvil třemi evropskými jazyky, jež ovládal stejně suverénně jako hovorovou turečtinu, hluboce zapůsobily na všechny studenty medicíny. Stanisław Bonkowski se narodil v Istanbulu jako syn jednoho z mnoha polských důstojníků, kteří bojovali proti Rusům a po porážce Polska odešli do exilu a připojili se k osmanské armádě.

			Žena damata doktora princezna Pakize si radostně vybavila vzpomínky z dětství a mládí. Když se jednoho léta před jedenácti roky v paláci, kde byly uvězněny, rozšířila nemoc, která vyvolala jak u její matky, tak u ostatních žen v harému horečku a zle je sebrala, usoudil Abdülhamit, že nákazu způsobil nějaký bacil, a poslal svého vrchního chemika odebrat vzorky. Jindy zase Pakizin strýc Bonkowského pašu pověřil, aby v paláci Çırağan provedl rozbor vody, kterou princezna a její rodina každý den pily. Abdülhamit sice svého staršího bratra, bývalého sultána Murata V., držel v domácím vězení pěkně zkrátka a sledoval každé jeho hnutí, ale šlo-li o zdraví, posílal k němu své nejlepší doktory. Jako dítě vídala princezna Pakize v paláci a v harému velmi často i řeckého doktora Markose pašu s černým plnovousem, osobního lékaře strýce jejího otce, zavražděného sultána Abdülazize, i Abdülhamitova osobního lékaře Mavrojenise pašu.

			„Po letech jsem Bonkowského pašu viděla také v paláci Yıldız,“ doplnila Pakize. „Prováděl rozbor vody a psal novou zprávu. Bohužel se na mě a mé sestry jen zdálky usmál, nevtipkoval a nevyprávěl historky, jako když jsme byly malé.“

			Vzpomínky doktora Nuriho na sultánova chemika byly mnohem oficiálnějšího rázu. Na konferenci v Benátkách, kde spolu reprezentovali osmanský stát, si pro svou pracovitost a erudici vysloužil chemikovu úctu. Možná byl právě Bonkowski paša jedním z prvních, kdo ho jako schopného karanténního lékaře vychválil Abdülhamitovi, svěřil se nadšeně své novomanželce a dodal, že se jejich cesty neprotnuly jen na lékařské fakultě, nýbrž i poté, co se z něj stal doktor. Jednou spolu na příkaz starosty istanbulské čtvrti Pera Edouarda Blacquea beye kontrolovali hygienický stav jatek, jež porážela zvířata uprostřed ulice. Jindy mu zase s několika studenty a lékaři pomáhal sestavit zprávu o topografických a geologických zvláštnostech jezera Terkos, která zahrnovala též mikroskopickou analýzu vody v jezeře, a opět se musel obdivovat jeho inteligenci, píli a disciplinovanosti. Nadchnuti těmito milými vzpomínkami se oba nyní těšili, že vrchního chemika opět spatří.

			 

		


		
			2. KAPITOLA

			 

			Damat doktor poslal po stevardovi Bonkowskému pašovi lístek se vzkazem. Kapitán je očekával k večeři v kajutě zvané „salon pro hosty“. Večeře, při níž se nepodával alkohol, se účastnila i princezna Pakize, třebaže jinak se nikdy před molly neukazovala a jedla vždy ve své kajutě. Připomeňme, že v té době bylo velmi nezvyklé, aby žena, byť by to byla princezna, usedala k jednomu stolu s muži. Dnes víme o této historické večeři všechno, neboť princezna Pakize později své sestře podrobně vypsala, co ze svého místa na konci stolu viděla a slyšela.

			Bonkowski paša měl bledý obličej, malý nos a obrovské modré oči, na něž nikdo, kdo je spatřil, jaktěživ nezapomněl. Jakmile uviděl svého bývalého studenta a sultánova zetě, hned ho vřele objal. Princeznu Pakizi pozdravil obřadným úklonem, jako by se v nějakém evropském paláci setkal se šlechtičnou, avšak dal si záležet na tom, aby ji neuvedl do rozpaků podáním ruky.

			Vrchní chemik měl slabost pro evropské manýry a etiketu a na klopu si připjal řád sv. Stanislava druhé třídy, který nedávno dostal od ruského cara, a zlatou osmanskou medaili za zásluhy, již rád nosil.

			„Drahý pane profesore,“ oslovil ho doktor Nuri, „rád bych vám vyjádřil obdiv za váš úspěch v Izmiru.“

			Od doby, co noviny zveřejnily zprávu o tom, že epidemie moru v Izmiru je na ústupu, kvitoval Bonkowski paša gratulace s pokorným úsměvem. „Ovšem já vám musím též poblahopřát!“ zadíval se doktoru Nurimu do očí. Ten se pousmál, protože pochopil, že si gratulaci nevysloužil jakožto jeho bývalý student, který roky působil v karanténní správě v Hidžázu a později zastupoval osmanský stát, za svou práci, nýbrž za to, že se oženil s princeznou, členkou osmanské dynastie a sultánovou dcerou. Abdülhamit ho oženil se svou neteří, protože byl vynikajícím a úspěšným lékařem, nicméně po sňatku byly jeho brilantnost a úspěchy zapomenuty a lidé si ho spíš připomínali jako sultánova zetě.

			Na to si však damat doktor Nuri rychle zvykl. Byl se svou ženou příliš šťasten, než aby se cítil dotčeně. Krom toho si svého učitele, jenž jako všichni Evropané jednal vždy „disciplinovaně“ a „metodicky“ (tahle mezi osmanskými intelektuály tolik oblíbená slova přešla z francouzštiny do turečtiny teprve nedávno), nesmírně vážil a přál si mu zalichotit.

			„To, jak jste zastavil epidemii v Izmiru, ukázalo celému světu sílu osmanské karanténní správy!“ prohlásil. „Všem, kdo mluví o ‚nemocném muži na Bosporu‘, jste dal pádnou odpověď. Choleru se nám sice ještě vymýtit nepodařilo, ale vážnější epidemii moru osmanské země nezažily již osmdesát let. Dříve se říkalo, že civilizační čárou dělící dvě stě let Evropu od osmanské říše není Dunaj, nýbrž mor. Dnes tato čára díky vám alespoň v oblasti medicíny a karantény zmizela.“

			„Bohužel byl ale mor zaznamenán na Mingeru,“ opáčil Bonkowski paša. „A s mimořádnou virulencí.“

			„Cože?“

			„Šíří se po muslimských čtvrtích, drahý pane damate. Není divu, že jste se o tom během příprav na svatbu nedozvěděl a že vás to zaskočilo. Ta věc se totiž tají. Na vaši svatbu jsem se bohužel nedostavil, mám však omluvu. Byl jsem v Izmiru.“

			„Sleduji co možná nejpodrobněji, co nákaza páchá v Hongkongu a v Bombaji, a čtu nejnovější zprávy.“

			„Je to ještě horší, než se píše,“ prohlásil Bonkowski paša autoritativně. „Tisíce mrtvých v Indii a v Číně má na svědomí tentýž mikrob, tentýž kmen. A ten se vyskytl i v Izmiru.“

			„Ano, v Indii je obyvatelstvo decimováno, ale… V Izmiru jste přece epidemii porazil.“

			„Protože jsme tam měli na naší straně obyvatelstvo i tisk!“ zdůraznil Bonkowski paša a odmlčel se, aby dal najevo, že hodlá prohlásit cosi důležitého. „V Izmiru propukla nemoc v řecké čtvrti. A obyvatelé Izmiru jsou velmi osvícení a civilizovaní. Na Mingeru zasáhla nákaza především muslimské čtvrti a už teď zemřelo patnáct lidí! Tam budeme mít horší pořízení.“

			Doktor Nuri ze zkušenosti věděl, že k dodržování pravidel karantény je těžší přimět muslimy než křesťany. Zároveň ho však unavovaly přemrštěné stížnosti křesťanských odborníků, jako byl Bonkowski paša, v této věci. Raději se nepustil do diskuse. Když se mlčení protahovalo, měl pocit, že by měl něco říct, a jako by to vysvětloval princezně Pakizi a kapitánovi lodi, prohodil: „To je věčné téma!“

			„Víte přece, jak to dopadlo s ubohým doktorem Jean-Pierrem,“ zakřenil se Bonkowski paša jako žoviální učitel. „Jak palác, tak guvernér Sami paša mě několikrát upozornili, že Jeho Výsost považuje tvrzení o morové epidemii na Mingeru za politicky motivované, a proto mám účel své návštěvy přede všemi tajit. Guvernéra ostrova znám velmi dlouho, ještě z časů, kdy byl přednostou okresního úřadu a pak zemským radou.“

			„Patnáct mrtvých, to je na tak malý ostrov hodně!“ poznamenal doktor Nuri.

			„O tomto tématu mám zakázáno mluvit dokonce i s vámi, pane pašo!“ odvětil Bonkowski paša a uštěpačně pohodil hlavou směrem k princezně Pakizi, sedící na druhém konci stolu, jako by chtěl říct: „Hlavně pozor na špiony!“ Potom nasadil výraz roztomilého strýčka, jak to dělal, když se v minulosti setkal s malými pozápadněnými dcerami sultána v divadle paláce Yıldız nebo je zdálky pozoroval při rozličných ceremoniích, jež doprovázely návštěvu císaře Viléma.

			„Poprvé v životě jsem svědkem toho, že sultánově dceři, osmanské princezně, bylo dovoleno opustit Istanbul!“ prohlásil s přehnaným údivem. „Zdá se, že se osmanský stát poevropšťuje, když ženám poskytuje takovou svobodu!“

			Až budou uveřejněny její dopisy, uvidí čtenáři, že princezně Pakizi neušel ironický, ne-li přímo výsměšný podtón, s nímž byla tato slova vyřčena. Pakize byla stejně bystrá a citlivá jako její otec Murat V. „Popravdě řečeno, radši bych jela do Benátek než do Číny,“ odpověděla vrchnímu chemikovi a zavedla tak řeč na město, kde se oba muži zúčastnili mezinárodních zdravotnických konferencí. „Je pravda, pane, že se tam tak jako na Bosporu jezdí od vily k vile loďkami a že loďky vplouvají do domů?“ zeptala se. Potom se chvíli bavili o rychlosti Aziziye, její výkonnosti a pohodlnosti kajut. Na rozdíl od svého šetřivého synovce Abdülhamita utratil před třiceti lety a dvěma sultány Abdülaziz (po němž parník nesl jméno) spoustu peněz, aby posílil osmanskou flotilu, a když stát pěkně zadlužil, nechal si pro sebe ještě postavit tuto skvostnou loď. Tatáž přepychová sultánská kajuta vykládaná mahagonem a zdobená zlacenými rámy a zrcadly se nacházela též na obrněnci Mahmudiyi. Ruský kapitán vylíčil její přednosti: pojala 150 pasažérů a dosahovala rychlosti 14 uzlů, protože však Jeho Výsost nenalézala čas, léta s Aziziyí nevyplula ani na projížďku po Bosporu. Přitom všichni u stolu věděli, že se sultán Abdülhamit ze strachu před atentátem zdaleka vyhýbal zvláště lodím a člunům, ale z opatrnosti o tom raději pomlčeli.

			Když kapitán oznámil, že jim k ostrovu zbývá již jen šest hodin cesty, zeptal se Bonkowski paša sultánského zetě, jestli už někdy předtím na Mingeru byl.

			„Neměl jsem příležitost, pane, neboť tam dosud nepropukla žádná epidemie, ani cholery nebo žluté horečky,“ odpověděl doktor Nuri.

			„Já bohužel také ne,“ řekl na to Bonkowski paša. „Ale svého času jsem se ze zvědavosti informoval. Plinius starší se v Naturalis historia dopodrobna rozepisuje o jedinečné flóře ostrova, o stromech, květinách, strmé vulkanické hoře a skalnatých zátokách na severu. Také klima je tam zcela specifické. Před lety jsem pro Jeho Výsost vašeho strýce sepsal zprávu o pěstování růží na ostrově, ačkoliv jsem tam nikdy nebyl.“

			„A co se stalo potom, pane pašo?“ otázala se princezna Pakize.

			Bonkowski paša se zamyšleně usmál. Princezna usoudila, že i vrchní chemik si užil obav a trestů podezřívavého panovníka, a zavedla řeč na téma, které s manželem často probírali: Mohla to být náhoda, že se dva nejvěhlasnější osmanští experti na karanténu setkali o půlnoci u pobřeží Kréty na sultánově soukromé lodi?

			„Ujišťuji vás, milostivá, že to je opravdu náhoda!“ řekl Bonkowski paša. „Nikdo, ani guvernér Izmiru Kâmil Kyperský, totiž neví, že nejbližší lodí směřující na ostrov je Aziziye. Jistěže bych i já rád pokračoval v cestě s vámi a kázal muslimům v Číně, že je bezpodmínečně nutné, aby se podřídili karanténě a ostatním moderním opatřením a omezením. Přijmout karanténu znamená přijmout pozápadňování, a čím víc na východ člověk cestuje, tím ošemetnější to je. Avšak nemusíte být smutná, Výsosti. Ujišťuji vás, že i v Číně jsou vodní kanály jako v Benátkách, a dokonce mnohem větší a delší, a tak jako na Bosporu je tam spousta elegantních člunů, jimiž lze vplout až do domů a paláců.“

			Obdiv novomanželů jenom vzrostl, když viděli, kolik toho chemik paša o Mingeru i o Číně ví, byť tam nikdy nebyl. Po vcelku krátké večeři se manželé odebrali do své kajuty, která díky stolečkům, hodinám, zrcadlům a lampám dovezeným z Francie a Itálie připomínala palácovou komnatu.

			„Vás něco trápí,“ podotkla princezna Pakize. „Čtu vám to ve tváři.“

			Doktor Nuri cítil v tom, jak ho Bonkowski paša v jednom kuse oslovoval „pane pašo“ a „drahý pane damate“, osten posměchu. Abdülhamit z něj udělal pašu, jen co se oženil s princeznou, protože to tak bylo zvykem, a doktor Nuri tento titul dosud nepoužil, neboť to ani nebylo nutné. Když ho nyní obzvláště starší, vysoce postavení a vážení skuteční pašové takto oslovovali, měl pocit, že si tu hodnost nezaslouží, a ošíval se. Nicméně brzy dospěli k názoru, že Bonkowski paša není takto uštěpačný člověk, a věc rychle pustili z hlavy.

			Byli svoji třicet dní. Oba dlouho snili o tom, že si najdou vhodnou partii ke sňatku, a už dávno se vzdali naděje, že se jim to podaří. Potom je Abdülhamit z náhlého vnuknutí seznámil a během dvou měsíců nechal oddat, a že nyní byli tak šťastní, mělo očividně příčinu v tom, že v milování a intimnostech nalézali mnohem víc rozkoše, než oba čekali. Od chvíle, co opustili Istanbul, strávili většinu času v posteli ve své kajutě a oběma to připadalo naprosto přirozené.

			Když k ránu ustal skřípot lodi připomínající sténání, novomanželé se probudili. Venku stále panovala hustá tma. Aziziye se podél vysokého pohoří Eldost, jehož špičaté hroty se táhly od severu na jih ostrova, blížila k Arkazu, největšímu městu a správnímu centru Mingeru, a sotva bylo možno pouhým okem rozeznat matné světlo Arabského majáku, kormidelník otočil kormidlo na západ, k přístavu. Jelikož na nebi svítil obrovský měsíc a po hladině moře se rozlévalo stříbrné světlo, mohli cestující ze svých kajut nyní rozeznat Bílou horu, která se zdvihala hned za Arkazským hradem jako přízrak ve tmě a byla známa jako nejtajuplnější z vulkanických hor Středomoří.

			Když princezna Pakize později spatřila špičaté věže impozantního Arkazského hradu, vyšli na palubu, aby si mohli scenerii při svitu měsíce lépe prohlédnout. Ovzduší bylo vlhké, ale mírné. Od moře stoupala sladká vůně jódu, řas a mandlí. Tak jako řada dalších osmanských pobřežních městeček nedisponoval ani Arkaz větším přístavištěm a molem, takže ve vodách před hradem spustil kapitán zpětný chod a jal se čekat.

			Rozhostilo se podivné, hluboké ticho. Manželé se zachvěli kouzlem bohatého světa, jenž se před nimi rozprostíral. Tajuplná krajina, hory koupající se v měsíčním svitu a ticho v sobě měly ohromující hloubku. Jako by vedle stříbrného měsíčního svitu existoval ještě nějaký jiný zdroj světla a oni propadli jeho magii a pátrali po něm. Novomanželé chvíli hleděli na tuto nádhernou třpytivou scenerii, jako by to byl pravý zdroj jejich štěstí. Ve tmě nejprve spatřili svítilnu nějakého člunu, potom pomalé pohyby veslařů. Bonkowski paša a jeho asistent se objevili u schůdků na dolní palubě. Zdáli se strašně daleko, nedosažitelní jako ve snu. Veliký černý člun vyslaný guvernérem přirazil k Aziziyi. Zaslechli útržky hovoru v řečtině a mingerštině a pak kroky. Člun nabral Bonkowského pašu a jeho asistenta a opět se ztratil ve tmě.

			Novomanželé a spolu s nimi několik dalších pasažérů na kapitánském můstku a na palubě dlouze pozorovali Arkazský hrad a velkolepé mingerské hory jako vystřižené z pohádek, které poblouznily nejednoho romantického cestopisce. Kdyby se poněkud pozorněji zadívali na okno jedné bašty hradu na jihozápadě, všimli by si, že v něm hoří louč. Část souboru kamenných staveb rozsáhlého hradu, jehož základy položili křižáci, a po nich ve výstavbě pokračovali Benátčané, Byzantinci, Arabové a v různých obdobích Osmané, se již staletí používala jako žalář. A v prázdné cele dvě patra pod místností, v níž hořela louč, právě vypouštěla duši přední osobnost této části pevnosti, strážce, či moderním slovem „dozorce“, Bayram efendi.

			 

		


		
			3. KAPITOLA

			 

			Když se u Bayrama efendiho před pěti dny objevily první příznaky nemoci, nebral je vážně. Měl teplotu, bušilo mu srdce a pocítil lehký třes. Nejspíš to bylo z toho, že ráno strávil příliš času pochůzkami po větrných baštách a nádvořích hradu a nastydl se. Následující den odpoledne se k horečce připojila únava a nechutenství; cestou přes kamenné nádvoří se posadil na zem, natáhl se, díval se do nebe a pomyslel si, že možná umře. Jako by mu někdo do čela zatloukal hřebík.

			Pětadvacet let dělal hlídače v proslulém žaláři Arkazského hradu. Zažil dávné odsouzence vsazené do okovů a zapomenuté v celách, trestance pochodující při vycházce s řetězy na rukou v řadě za sebou a politické vězně, jež sem před patnácti lety poslal Abdülhamit. Věděl, jak zastaralý a primitivní žalář to tehdy byl (na tom se vpravdě nic nezměnilo), a upřímně proto věřil úsilí o jeho modernizaci a snahám proměnit ho ve vězení, nebo dokonce nápravný ústav, a podporoval je. Ačkoliv v dobách, kdy z Istanbulu nedorazily peníze, dlouho nedostával plat, neměl klidu, pakliže nebyl při večerním sčítání v žaláři.

			Když se dalšího dne ubíral jedním z úzkých průchodů žaláře a zaznamenal tutéž ochromující únavu, nevrátil se domů. Srdce mu zběsile tlouklo. Vlezl si do prázdné kobky, natáhl se v koutě na slámu a kroutil se bolestí. Tentokrát měl i zimnici a nesnesitelně ho bolela hlava. Bolest se soustředila v přední části hlavy, pod čelem. Chtělo se mu křičet, byl však přesvědčen, že pokud bude zticha, ta podivná bolest odezní, a tiskl zuby. Hlavu mu presovaly lisy a svěráky.

			Tu noc strávil hlídač na hradě. Žena a dcera Zeynep si o něj starost nedělaly. Občas se stávalo, že kvůli noční směně, drobnějším vzpourám a rvačkám nepřišel domů, kam to měl deset minut jízdy koleskou. Dcera měla krátce před svatbou a doma ho kvůli přípravám a dohadování kolem sňatku každý večer čekaly hádky a protáhlé obličeje: buď skončila v slzách žena, nebo Zeynep.

			Když se Bayram efendi ráno v cele probudil a ohledal si tělo, zjistil, že se mu v rozkroku, na levé horní části třísel, udělal bílý vřed velikosti malíčku. Měl tvar hlízy. Když na něj svým tlustým ukazováčkem zatlačil, bolelo to, jako by byl uvnitř hnis, a když prst odtáhl, nabral vřed původní podoby. Hlíza nebolela, pakliže se jí nedotýkal. Bayram efendi se bůhvíproč cítil provinile. Chladnokrevně si domyslel, že ten bolák nějak souvisí s jeho zemdlelostí, třasem a blouzněním.

			Co měl dělat? Křesťané, úředníci, vojáci a pašové v takové situaci chodili k doktorovi nebo do nemocnice, pokud v místě nějaká byla. Občas v některé cele propukla nákaza průjmem nebo horečnatým onemocněním a osazenstvo bylo vzato do karantény. Dělal-li někdo v karanténě potíže, kápové si stěžovali a nemálo vzpurných vězňů dostalo trest. Pro Bayrama efendiho nebyla taková opatření nic nového. Na hradě strávil čtvrt století a zažil, jak byly některé staré benátské stavby a dvory obrácené k moři užívány nejen jako žalář a káznice, ale též jako celnice a karanténní stanice (kdysi se jim říkalo „ochranný lazaret“). Uvědomoval si ovšem, že teď už ho žádná karanténa neochrání. Tušil, že se dostal do spárů jakési prapodivné síly, jímala ho hrůza, upadal do hlubokého spánku a ze spaní blouznil. Potom se bolest zase ve vlnách vracela a on se smutkem zjišťoval, že ta síla je mnohem mocnější než on.

			Následující den se krátce vzchopil. Zašel do mešity Slepého Mehmeta paši a v davu věřících vykonal polední modlitbu. Se dvěma úředníky, s nimiž se znal, se objal na pozdrav. Napínal všechny síly a snažil se soustředit na kázání, ale moc toho nepochopil. Točila se mu hlava, zvedal se mu žaludek a stěží dokázal rovně sedět. Kazatel se o nemoci vůbec nezmínil, jenom neustále opakoval, že všechno pochází od Boha. Když se kongregace rozcházela, chtěl se Bayram efendi natáhnout na koberce a kilimy a chvilku si odpočinout a najednou zjistil, že ztrácí vědomí. Několik lidí ho přišlo vzkřísit a on sebral všechny síly, aby před nimi zatajil, že je nemocný (možná to stejně poznali).

			Teď už věděl, že umírá, považoval to za nespravedlnost, na jazyk se mu drala otázka, proč zrovna on, a dal se do pláče. Z mešity zamířil do čtvrti Germe k šejchovi, který psal modlitební lístky a amulety a prý si s každým ochotně promluvil o moru a smrti. Tlustý šejch, jehož jméno zapomněl, však nebyl doma. Místo něj dal Bayramu efendimu (a dvěma dalším mužům, kteří tak jako on přicházeli z polední modlitby) zaříkaný talisman a lístek s modlitbou usměvavý mladík s nakřivo posazeným fezem. Bayram efendi se snažil modlitbu přečíst, avšak řádky mu splývaly před očima. Cítil se kvůli tomu provinile; rozrušilo ho to, neboť pochopil, že si za svou smrt může sám.

			Když šejch přišel, vzpomněl si Bayram efendi, že ho před chvílí viděl na polední modlitbě. Šejch byl nejen při těle, nýbrž měl také dlouhatánské bílé vlasy a vousy. Mile se na Bayrama efendiho usmál a jal se vysvětlovat, jak se mají modlitební lístky číst: v noci, když se ze tmy vynoří džin moru, je třeba třiatřicetkrát jednotlivě zopakovat Boží přídomky „ar-raqíb“, „al-muqtadir“ a „al-báqí“. Pakliže napřáhne ruku s modlitebním lístkem a talismanem směrem k džinovi, stačí je opakovat jen devatenáctkrát, aby se vyhnul neštěstí. Když si šejch všiml, jak nemoc Bayrama efendiho zřídila, poodstoupil od něj. Strážci to neuniklo. Nebude-li mít čas vypočítávat epiteta, nechť si talisman pověsí kolem krku a takhle se ho dotkne ukazováčkem pravé ruky, i tím lze dosáhnout dobrého výsledku, vysvětloval šejch. Je-li morová dýměj na levé straně těla, je třeba použít ukazováku pravé ruky, je-li na pravé straně, pak levé ruky. Pokud začne koktat, musí vzít talisman do obou rukou, pokračoval šejch, ale to už Bayram efendi všechna tahle pravidla přestal chápat a odešel domů, neměl to daleko. Jeho krásná dcera Zeynep nebyla doma. Když jeho žena viděla, jak je nemocný, dala se do pláče. Ze skříně vytáhla matraci, rozložila ji na zemi a Bayram efendi si lehl; třásl se jako osika, chtěl něco říct, ale z vyschlých úst mu nevyšlo jediné slovo.

			V hlavě mu propukla bouře. Škubal sebou, jako by ho někdo honil, jako by se čehosi vyděsil, a byl podrážděný. Jeho žena Emine při pohledu na ty podivné záškuby plakala ještě víc, a když její pláč přešel v usedavé vzlykání, pochopil Bayram efendi, že mu udeřila poslední hodinka.

			Navečer přišla domů Zeynep a Bayram efendi na okamžik pookřál. Prohlásil, že talisman, který má kolem krku, ho chrání, a zase upadl do delirického spánku. Zdály se mu divné sny a pronásledovaly ho noční můry. Houpal se na rozbouřeném moři; byli tam létající lvi, mluvící ryby a armády psů pobíhajících v plamenech. Najednou plameny přeskočily na krysy a hořící ďáblové zuby trhali růže na kusy. Rumpál studny, mlýn a otevřené dveře se bez ustání točily a točily, svět se smršťoval. Měl pocit, jako by mu ze slunce padaly do obličeje kapky potu. Bylo mu úzko, chtěl vzít nohy na ramena a utéct, hlava mu střídavě tryskem pádila a nehnutě stála. Ještě děsivější bylo, že pluky krys, které před dvěma týdny přiváděly žalář, hrad i celý Minger k zoufalství a braly kuchyně ztečí a ohlodávaly rohože, látky, prkna, ho teď pronásledovaly v chodbách vězení. Bayram efendi utíkal, protože měl strach, že by krysám odrecitoval špatné modlitby. Ze všech sil na všechny ty přeludy zařval, jako by chtěl, aby ho v posledních hodinkách jeho života slyšely, ale hlas se mu sotva vydral z hrdla. Dcera u něj klečela, hleděla na něj a snažila se zadržet vzlyky.

			Potom, jak se to stiženým morem stává, zničehonic přišel k sobě. Manželka mu podala misku horké, voňavé polévky. Byla to tarhanová polévka s paprikou, která se ve vesnicích na Mingeru často vařila. (Bayram efendi ostrov opustil jen jednou v životě.) Usrkával z ní po malých doušcích, jako by pil elixír, potom zarecitoval modlitby doporučené tlustým hodžou a cítil se báječně.

			Nepřál si, aby došlo k nějaké chybě, až se dnes večer budou v žaláři přepočítávat vězni. Musí tam hned zajít. Řekl to spíš sám k sobě, a aniž se rozloučil se ženou a dcerou, naposled opustil dům, jako by si chtěl jen odskočit na záchod v zahradě. Žena s dcerou nevěřily, že se uzdravil, a plakaly za ním.

			Kolem času večerní modlitby sešel Bayram efendi na pobřeží. Před hotely Splendid a Majestic čekali kolesky, portýři a pánové v kloboucích. Prošel kolem kanceláří rejdařství provozujících linky do Izmiru, Chanie a Istanbulu a okolo budovy celnice. Na mostě Sultána Abdülhamita ho opustily síly. Měl pocit, že se svalí na zem a umře. V tuto denní dobu, kdy bylo město nejživější a nejpestřejší, pod palmami a platany, ve slunných ulicích a mezi lidmi s přátelskými tvářemi se život zdál krásný. Pod mostem tekl rajsky zelený Arkazský potok, za ním stála stará krytá tržnice a starý most a naproti hrad, kde se celý život staral o žalář. Tiše plakal. Potom únavou přestal. Oranžový svit slunce ukazoval hrad růžovější, než byl.

			S posledním vypětím sil se po prašné ulici, kde stála telegrafní stanice, dovlekl pod palmami a platany opět na pobřeží. Propletl se křivolakými uličkami starého města kolem budov z benátského období a vešel do hradu. Později svědci vypověděli, že ten večer viděli strážného mířit k počítání vězňů do cely číslo dvě a ve strážnici pít lipový čaj.

			Po soumraku už ho nikdo znovu nespatřil. Kolem téže doby, kdy Aziziye vplouvala do přístavu, sice jeden mladý hlídač slyšel z cely dole výkřiky a vzlykot, avšak později je v nastalém hlubokém tichu pustil z hlavy.

			 

		


		
			4. KAPITOLA

			 

			Poté, co sultánský parník Aziziye vysadil Abdülhamitova vrchního chemika a jeho asistenta na Mingeru, vyrazil plnou parou na Alexandrii. Úkolem osmanské delegace na palubě bylo domluvit rozezleným muslimům v Číně a zabránit, aby se připojili k rychle rostoucímu protizápadnímu lidovému povstání.

			V roce 1894 napadlo Japonsko Čínu a čínská armáda, věrná tradičním metodám boje, utrpěla od pozápadněného japonského vojska rychlou a překvapivou porážku. Z bezmoci nad triumfem a požadavky Japonska se císařovna vdova obrátila se žádostí o pomoc na západní mocnosti, tak jak to nějakých dvacet let předtím udělal osmanský panovník Abdülhamit II., jenž čelil podobně těžké porážce od modernějšího ruského vojska. Čínu před Japonskem ochránili Britové, Francouzi a Němci. Jenomže na oplátku si zajistili značné obchodní a právní výhody (Francouzi v jižní Číně, Britové v Hongkongu a Tibetu, Němci na severu), začali zemi dělit na koloniální sféry vlivu a prostřednictvím misionářů rozšiřovali svůj politický a duchovní vliv.

			Mezi chudým čínským lidem, zvláště mezi konzervativními, nábožensky založenými vrstvami to vřelo. Propukla řada povstání proti vládnoucím Mandžuům a „cizincům“, tedy hlavně křesťanům a Evropanům. Byly vypalovány podniky, banky, pošty, kluby, restaurace a obchody vlastněné Evropany a kostely. Misionáři a Číňané, kteří konvertovali ke křesťanství, byli zabíjeni na ulicích. Za kvapem se šířícím lidovým povstáním stála sekta nazývaná na Západě „boxeři“, která čerpala sílu z mystiky tradiční magie a mečových rituálů. Čínské vládě, rozdělené na konzervativce a liberály, se nedařilo povstalce zlomit, a dokonce i armáda se pomalu přidávala na stranu rebelů. Nakonec se k povstání namířenému proti cizincům připojila i samotná císařovna vdova. Tak došlo k tomu, že v roce 1900 čínští vojáci obklíčili ambasády v Pekingu a rozzuřený dav v ulicích bez zábran napadal křesťany a vraždil cizince. Než západní mocnosti stačily dát dohromady spojeneckou armádu a zakročit, byl při pouličních střetech zabit německý velvyslanec Clemens von Ketteler, který razil obzvláště agresivní politiku.

			Císař Vilém II. zareagoval nekompromisně: vyslal do Číny na potlačení pekingského povstání nové oddíly. Když se s vojáky před expedicí do Číny v Bremerhavenu loučil, přikázal jim, aby byli tvrdí jako hunský vládce Atilla a „nebrali zajatce“. Západní tisk plnily zprávy o divokosti, primitivnosti a zločinech povstaleckých boxerů a muslimů, kteří se k nim přidali.

			V téže době zaslal Vilém II. do Istanbulu několik telegramů se žádostí o pomoc. Vojáci z oblasti Kan-su, kteří v Pekingu zabili německého velvyslance, byli totiž muslimové. Podle císaře měl osmanský panovník jakožto chalífa muslimů na celém světě učinit něco, co by tyhle zdivočelé muslimské soldatesky, slepě útočící na křesťany, přivedlo k rozumu, například sám přispět oddíly k expedičnímu sboru, který měl povstání potlačit.

			Abdülhamit nemohl jen tak oslyšet přání Britů, kteří ho chránili před ruskými vojsky, Francouzů, již s Brity v Číně spolupracovali, a Němců a jejich císaře, který ho navštívil v Istanbulu a vždy se k němu choval přátelsky. Sultán si moc dobře uvědomoval, že pokud by se velmoci mezi sebou dohodly, spolkly by osmanskou říši, „nemocného muže na Bosporu“, jak ji nazval car Mikuláš, jako jednohubku, rozdělily si její území a umožnily na něm vznik bezpočtu ministátečků, v nichž by se v každém mluvilo jiným jazykem.

			Abdülhamit sledoval muslimská povstání proti západním velmocem se smíšenými pocity. Nakolik si ze zpráv dokázal o dění udělat jistý obrázek, zajímal se o nesčetné muslimské rebelie v Číně i o protibritské povstání muslimů v Indii vedené Mirzou Ghulámem Ahmadem. S porozuměním též pohlížel na revoltu Šíleného Mully v Somálsku a jiná islamistická povstání v Africe a Asii. Občas vysílal zvláštní vojenské atašé, aby tyto protizápadní a protikřesťanské bouře sledovali, jindy se je snažil pod rukou podpořit tak, aby se o tom nedozvěděla ani jeho vlastní vláda a byrokracie (všude se to hemžilo špiony). Jak se osmanská říše rozkládala a rychle ztrácela pravoslavné obyvatelstvo na Balkáně a na ostrovech ve Středozemním moři, začal sultán věřit, že pokud zdůrazní její muslimský charakter (který beztak převažoval), mohlo by se mu podařit získat na svou stranu muslimské masy a státy po celém světě a velmoci alespoň postrašit. Jinak řečeno: sultán Abdülhamit pro sebe objevoval to, čemu se dnes říká „politický islám“.

			Upřímným, důsledným džihádistou a islamistou Abdülhamit, milovník opery a detektivek, však v žádném případě nebyl. Od samého začátku mu bylo jasné, že povstání ‘Urábího paši v Egyptě byla v podstatě nacionalistická revolta namířená nejen proti Britům, nýbrž proti všem cizincům, tedy i Osmanům, islamistickým pašou opovrhoval a ve skrytu duše si přál, aby ho Britové porazili. Mahdistické povstání v Súdánu, jež dalo Britům pořádně zabrat a skončilo smrtí mezi muslimy velmi oblíbeného Charlese Gordona, známého jako Gordon paša, označil Abdülhamit i pod nátlakem britského velvyslance v Istanbulu za „vzbouření lůzy“ a postavil se na stranu Britů.

			Pro svá dvě rozporuplná přání, totiž neznepřátelit si západní velmoci a zároveň ukázat celému světu, že je hlavou všech muslimů na zeměkouli, našel Abdülhamit bezbolestné prozatímní řešení: rozhodl se nevysílat žádné osmanské vojáky, aby bojovali proti vzbouřeným muslimům a zabíjeli své souvěrce. Nicméně z titulu chalífy rozhodl vypravit k čínským muslimům delegaci, která se je měla pokusit odradit od boje proti Evropanům.

			Vedoucího této delegace, kterému se právě v kajutě nedařilo usnout, vybral Abdülhamit sám a k ruce dal tomuto zkušenému brigádnímu generálovi dva hodži, jež také osobně znal a vážil si jich, jednoho profesora islámské historie, druhého věhlasného, velmi schopného znalce islámského práva, jednoho s černým vousem, druhého s bílým. Oba hodžové seděli celý den v prostorné prostřední kajutě Aziziye před obrovskou mapou osmanské říše zavěšenou na stěně a diskutovali o tom, jakými argumenty nejlépe zapůsobit na čínské muslimy. Historik tvrdil, že jejich skutečným úkolem není čínské muslimy upokojit, nýbrž poučit je o moci islámu a jeho chalífy Abdülhamita. Poněkud obezřetnější bělovousý právník razil názor, že džihád je džihádem jen tehdy, pokud se ho účastní král či sultán dané země, kdežto čínská císařovna přece přestala povstalce podporovat. Někdy se k jejich debatám připojovali i ostatní členové delegace, překladatelé a vojáci.

			O půlnoci, zatímco se Aziziye ve svitu měsíce plavila směrem k Alexandrii, uviděl sultánský zeť doktor Nuri, že se v jejich kajutě svítí; vybídl svou ženu, aby ho následovala, a zavedl ji do velkého salonu před mapu na stěně. Ukazovala současnou podobu říše, kterou před šesti sty lety založili prapradědečkové princezny Pakize. Abdülhamit nechal mapu zhotovit čtyři roky poté, co ve svých čtyřiatřiceti letech usedl na trůn, na podzim roku 1880, kdy po Berlínském kongresu osmanský stát s britskou pomocí získal zpět část území, jež mu předtím sebrali Rusové. Ve válce, která vypukla, sotva se Abdülhamit chopil vlády, ztratila osmanská říše rozsáhlé oblasti, ba celé provincie (Srbsko, Thesálii, Černou Horu, Rumunsko, Bulharsko, Kars, Ardahan). Abdülhamit upřímně věřil, že po těchto velkých ztrátách říše už o žádné další teritorium nepřijde, z tohoto přesvědčení dal mapu zhotovit a dopravit ji vlaky a povozy, na velbloudech a na lodích i do těch nejodlehlejších koutů země, do každé garnizony, okresního úřadu a vyslanectví. Členové Poradního sboru mapu předtím mnohokrát spatřili v mnoha koutech říše, rozkládající se od Damašku po Janinu, od Mosulu po Soluň a od Istanbulu po Hidžáz, a pokaždé s úctou a úžasem hleděli na její obrovskou rozlohu, aby si vzápětí s lítostí připomněli, že skutečná plocha říše se ustavičně a stále rychlejším tempem zmenšuje.

			Při této příležitosti bych zde ráda zaznamenala historku související s touto mapou, již princezna Pakize zaslechla v paláci Yıldız a vyprávěla ji jak svému manželovi, tak později v dopise sestře. Podle této anekdoty Abdülhamit jednou neohlášeně vstoupil do pokoje svého tehdy zhruba desetiletého nejstaršího syna, prince Selima, jehož velmi miloval, a nemálo se zaradoval, když ho uviděl skloněného nad menší verzí této mapy, kterou nechal sám zhotovit. Když přistoupil blíž, všiml si, že některá území jsou začerněna jako v omalovánkách. Abdülhamit se zadíval pozorněji a zjistil, že oblasti, jež jeho synek černě vybarvil, jsou ty, o něž přišel během své vlády nebo které přenechal bez boje nepříteli, byť nad nimi dosud vlála osmanská vlajka (na mapě byly všechny zakresleny jako osmanské državy), a náhle začal zrádného potomka, který vlastního otce činil zodpovědného za rozklad říše, nenávidět. Princezna Pakize, která svého strýce nenáviděla stejně horoucně, napsala, že Abdülhamitova zášť k synovi o deset let později ještě vzrostla, když se cariye, na niž si sám dělal zálusk, zamilovala do Pakizina bratrance Selima efendiho.

			Jako dítě Pakize často slýchávala ostatní mluvit o těchto katastrofálních územních ztrátách, které začaly, sotva jejího otce Murata V. svrhli z trůnu. V době, kdy do San Stefana, vzdáleného pouhé čtyři hodiny cesty od Abdülhamitova paláce, dorazili ruští vojáci v modrozelených uniformách, zaplnila se istanbulská náměstí, zahrady a spáleniště stany, jež balkánským muslimům se světlou pletí a zelenýma očima, kteří na útěku před ruskými oddíly takřka přes noc přišli o všechno, poskytla armáda, a osmanský stát ztratil během čtrnácti měsíců většinu území, jež na Balkáně vlastnil po čtyři sta let.

			Novomanželé si bez slzy v oku vzájemně připomněli další pohromy, o nichž se za jejich dětství mluvilo: Kypr, rozkládající se na východ od ostrova Minger, který za sebou právě zanechali, se již v roce 1878, ještě než skončil Berlínský kongres, i se svými voňavými pomerančovými sady, hustými olivovými háji a měděnými doly dostal pod kontrolu Britů. Navzdory tomu, co mapa ukazovala, ani Egypt dávno nebyl osmanskou državou. Pod záminkou, že jsou alexandrijští křesťané v ohrožení, Britové během povstání ‘Urábího paši ostřelovali město z válečných lodí a v roce 1882 Egypt okupovali. (V době, kdy se Abdülhamitova podezíravost přiblížila paranoie, přemýšlel chytrý sultán o tom, jestli islamistické povstání nevyvolali sami Angličané, aby měli záminku zmocnit se Egypta.) Francouzi zase v roce 1881 ovládli Tunis. Přesně jak to sedmačtyřicet let předtím předpověděl ruský car, stačilo, aby se velmoci mezi sebou dohodly, a mohly si rozdělit dědictví „nemocného muže“, jehož měly v hrsti.

			Členy Poradního výboru, vysedávající celý den před Abdülhamitovou zastaralou mapou, ovšem nejvíc zneklidňovalo něco, co na ní vůbec vidět nebylo: evropské státy, podporující nacionalisticko-separatistické revolty křesťanských občanů osmanské říše, kteří byli neustále na kordy s ústřední mocí, nebyly Osmanům nadřazeny jen vojensky, nýbrž i hospodářsky, administrativně a demograficky. V roce 1901 činil počet obyvatel osmanské říše na celé její ohromné rozloze devatenáct milionů. Z toho pět milionů byli nemuslimové, s nimiž se zacházelo jako s občany druhé kategorie, ačkoliv platili vyšší daně; nebylo divu, že požadovali „spravedlnost“, „rovnost“ a „reformy“ a očekávali od evropských států ochranu. Na severu bylo Rusko, s nímž Osmané neustále válčili, s populací čítající sedmdesát milionů, zatímco počet obyvatel Německa, s nímž osmanský stát navázal přátelské styky, dosahoval pětapadesáti milionů. Hospodářský výkon evropských zemí v čele s britským impériem byl pětadvacetinásobně vyšší než slaboučká osmanská výroba. Muslimové, kteří na svých bedrech nesli správní a vojenské břímě říše, byli navíc stále více zatlačováni do pozadí řeckými a arménskými obchodnickými vrstvami, jež byly na vzestupu dokonce i na venkově. Provinční správci nedokázali na emancipační požadavky této nové, rostoucí nemuslimské buržoazie, Řeků a Arménů, adekvátně odpovědět a na povstání křesťanů, kteří chtěli svá území spravovat sami a platit nanejvýš tak vysoké daně jako muslimové, reagovali guvernérští pašové pouze ničením, zabíjením, mučením a posíláním rebelů do vyhnanství.

			„Zase do vás vjel ten zlý džin!“ řekla princezna Pakize manželovi, když se vrátili do kajuty. „O čem jste přemýšlel?“

			„Jsem rád, že můžeme alespoň načas nechat všechno za sebou a jet do Číny,“ odpověděl damat Nuri.

			Nicméně jeho žena mu četla ve tváři, že myslí na epidemii na Mingeru a Bonkowského pašu.

		


		
			5. KAPITOLA

			 

			Jakmile se člun mingerského typu z borového dřeva a se špičatou přídí, který nabral Bonkowského pašu a jeho asistenta doktora Iliase, přiblížil ke břehu, stočil se a pokračoval v plavbě podél vysokých zdí hradu a útesů. Nebylo slyšet nic kromě vrzání vesel a šplouchání vln, které jemně narážely na mohutné skály nesoucí takřka sedm set let starý hrad. Vyjma několika oken nesvítila nikde žádná lampa. V magickém svitu měsíce vypadalo největší město a centrum Mingerské provincie jako bledě narůžovělý přelud. Coby přesvědčený pozitivista si Bonkowski paša na pověry nepotrpěl, přesto ve scenerii cítil cosi neblahého. Třebaže před lety získal od sultána koncesi na pěstování růží na ostrově, byla to jeho první návštěva Mingeru. Léta si představoval, že jeho příjezd na Minger se ponese v zábavném, veselém a slavnostním duchu. Nikdy by ho nenapadlo, že se do přístavu bude plížit jako zloděj, o půlnoci a skrytý pod rouškou tmy.

			Člun vplul do malé zátoky a veslař zvolnil. Od pobřeží foukala vlhká bríza a nesla vůni lip a uschlých řas. Loďka nezamířila k přístavišti s celnicí, kde obvykle kotvily čluny s pasažéry, nýbrž se stočila k Arabskému majáku, památce na doby, kdy ostrov okupovali Arabové, a přirazila ke starému rybářskému molu. Toto místo bylo více v ústraní a tmavší. Guvernér Sami paša, jenž tajnou návštěvu vrchního chemika a jeho asistenta na ostrově na sultánův příkaz uchystal, nevybral toto kotviště jen proto, že bylo klidnější, nýbrž také proto, že leželo daleko od budovy místodržitelství.

			Bonkowski paša a jeho pomocník Ilias nejprve odevzdali své brašny a ostatní věci dvěma zřízencům v černých kabátech, kteří na ně na molu čekali, a potom se chytili natažených rukou a vyšvihli se na břeh. Nikým nepozorováni nastoupili do vozu, jejž pro ně poslal guvernér. Sami paša pro své tajné hosty vypravil zvláštní pancéřovaný landaur, který používal při slavnostech anebo když nechtěl být spatřen lidmi. Jeho otylý, ustrašený předchůdce v úřadu vzal vážně výhružné dopisy romantických anarchistů z Řecka, co chtěli ostrov odtrhnout od osmanské říše, i tehdy právě módní zálibu anarchistů v házení bomb, a pláty, jež dal zhotovit nejvyhlášenějšímu kováři Arkazu Kudretu Holohlavci, zaplatil z obecního rozpočtu, který byl věčně v deficitu.

			Obrněný landaur řízený vozkou Zekeriyou projel po pobřeží kolem hotelů a budov celnice, kde se nesvítilo, a zatočil doleva do postranních uliček, aby se vyhnul Istanbulské ulici, nejznámější třídě ostrova. Vrchní chemik a jeho asistent ucítili skrz okna kočáru vůni zimolezů a borovic; v měsíčním světle uviděli staré kamenné zdi porostlé mechem, dřevěné dveře a fasády domů z růžových cihel a se zavřenými okny. Když se vůz proklikatil strmými uličkami na návrší a vjel na náměstí Sultána Abdülhamita, spatřili hodinovou věž, která měla být dostavěna k pětadvacátému výročí nastoupení Jeho Veličenstva sultána na trůn („usednutí“, jak se tehdy říkalo) čili k poslednímu dni minulého srpna, avšak želbohu se zde tyčila jen její kostra. Všimli si rozsvícených luceren před řeckou měšťankou a poštou, dříve nazývanou telegrafní ústředna, a stráží, které dal guvernér Sami paša po zvěstech o moru rozestavit na každém nároží.

			„Pan guvernér je zvláštní člověk,“ řekl Bonkowski paša asistentovi, když osaměli v hostinském pokoji. „Ale musím říct, že jsem nečekal, že město bude tak vzkvétat a bude tak klidné a pokojné. Jestli nás ve tmě nešálil zrak, je to jeho zásluha.“

			Doktor Ilias, Řek z Istanbulu, dělal již devět let „asistenta“ sultánovu vrchnímu chemikovi. Společně hasili epidemie ve všech koutech říše a nocovali přitom v rozličných hotelových pokojích, obecních a nemocničních ubytovnách a garnizonách. Před pěti lety s pomocí postřiku, který si dovezli lodí, dezinfikovali celý Trabzon a zbavili město cholery. V roce 1894 zase takřka vesnici po vesnici prochodili celou oblast kolem İzmitu a Bursy, aby zarazili epidemii cholery, a nocovali ve vojenských stanech. Bonkowski paša asistentovi, který mu byl z Istanbulu přidělen náhodou, důvěřoval a zvykl si svěřovat se mu se svými myšlenkami. Díky heroickému úsilí, s nímž od města k městu a od přístavu k přístavu potírali epidemie v osmanské zemi, a také díky své erudici si vrchní chemik a jeho asistent mezi říšským úřednictvem a ve zdravotnickém aparátu vydobyli renomé jakýchsi „vědců-zachránců“.

			„Před dvaceti lety mne Jeho Výsost pověřila, abych zarazil nákazu cholery v Dedeağaçi. Sami paša tam tehdy byl zemským radou. Věděl, že ve zprávě pro sultána hodlám uvést, že se ke mně a k několika mladým karanténním doktorům, které jsem si přivedl z Istanbulu, choval přezíravě a zdržoval opatření, a způsobil tak zbytečné další ztráty na životech. Je možné, že se k nám nyní bude chovat nepřátelsky.“

			Bonkowski paša to pronesl v turečtině, jíž dával přednost, když mluvil o státních záležitostech, a která byla podobná té, v níž píšeme my. Dost často mezi sebou ovšem doktor Ilias, Řek, který studoval medicínu v Paříži, a Bonkowski paša, absolvent oboru chemie na pařížské univerzitě, mluvili francouzsky. Ostatně když ve tmě vešli do hostinského pokoje a šedesátiletý chemik kolem sebe šátral, snažil se zorientovat a zjistit, co je stín a co skříň a kde je okno, prohlásil francouzsky, jako by mluvil ze sna: „Větřím cosi neblahého!“

			V noci je o spánek připravily zvuky, jež jim připadaly jako krysí šelestění. V Izmiru se boj s morem v podstatě změnil v boj s krysami. Překvapovalo je, že v ubytovně, kam vstoupili pod dozorem guvernéra, nebyly nastraženy pasti na krysy. O tom, že se mor šíří skrze krysy, kousnutím blech, které si krysy nesou a které mohou přeskočit na člověka, byly z hlavního města opakovaně telegraficky informovány všechny provincie i ředitelství karantény.

			Ráno dospěli k názoru, že šramot způsobovali racci, kteří v noci přistávali na střechu dřevěného konaku, takřka ruiny. Aby věhlasného vrchního chemika a jeho asistenta ukryl před všetečnými arkazskými novináři, klevetivým dělným lidem a zlovolnými konzuly, neubytoval je Sami paša v prostorné hostinské části nové budovy místodržitelství, nýbrž v tomto opuštěném domě, který během jediného dne nachystal ředitel nadací, a poslal do něj strážné a sluhy.

			Guvernér se toho dopoledne v konaku neohlášeně objevil a omluvil se svým tajným hostům za jeho stav. Bonkowski paša, který Samiho pašu viděl poprvé po mnoha letech, měl najednou pocit, že mu bude moci důvěřovat. Z guvernérova mohutného, takřka majestátního těla, ještě nezešedivělých vousů, hustého obočí a tlustého nosu vyzařovala jakási síla a houževnatost.

			Jenomže pak Sami paša zareagoval stejně jako všichni guvernéři a zemští radové na celém světě, když vypukne epidemie, a sultánův chemik i jeho asistent klesli na mysli.

			„V našem městě rozhodně žádnou epidemii nemáme!“ spustil guvernér. „A už vůbec ne mor, Bůh chraň. Přesto jsme vám dali přinést snídani z vojenské posádky. Tam by nevzali do úst ani chléb čerstvě vytažený z pece, pokud předtím nebyl dezinfikován.“

			Ve vedlejší místnosti uviděl Bonkowski paša podnos s olivami, granátovými jablky, ořechy, kozím sýrem a komisárkem a usmál se na guvernéra. „Zdejší lidi, muslimové i Řekové, milují klevety,“ prohlásil Sami paša, zatímco sluha ve fezu rozléval do hrníčků na stole kávu, kterou právě sundal z kamen. „Rozšíří kdejakou lživou zprávu. Klidně si vymyslí nemoc, byť žádná neřádí, a když řádí, zapřou ji, a nakonec v novinách napíšou, že to říkal Bonkowski paša, a to jenom proto, aby vás tak jako v Izmiru dostali do nesnází. Cílem je samozřejmě vyvolat roztržku mezi muslimy a křesťany, zasít na tento poklidný ostrov semeno sváru a odtrhnout ho od osmanské říše, jako to udělali s Krétou.“

			Zde je nutno připomenout, že před čtyřmi lety v důsledku střetů mezi muslimy a křesťany zasáhly na sousední Krétě pod záminkou zastavení krveprolití velmoci a odtrhly ostrov od osmanské říše.

			„Mingeřané nejsou žádní buřiči, proto přišli s tou báchorkou o epidemii!“ ujasnil místodržící.

			„Při epidemii v Izmiru ale nikoho nezajímalo, kdo je Řek, kdo pravoslavný, kdo muslim a kdo křesťan, milý pane!“ odporoval Bonkowski paša o šest let mladšímu guvernérovi. „Jak řecký deník Amaltheia, tak osmanské noviny Harmonie, a dokonce i kupci obchodující s Řeckem vzali opatření vážně a všichni se podvolili karanténě. Díky téhle dobré vůli jsme uspěli.“

			„Parníkem Messageries se k nám, i když opožděně, dostávají noviny a zprávy z Izmiru. Ačkoliv mi to nepřísluší, musím podotknout, že úplně takhle to nebylo, drahý pane inspektore,“ pravil guvernér. „Všichni konzulové, a hlavně ten řecký a francouzský, si na karanténní opatření dennodenně stěžovali. Svůj defétistický postoj dali najevo tím, že své námitky nechali otisknout v novinách. To já nedovoluji, aby se podobné podvratné zprávy tady, v mingerských periodikách, zveřejňovaly.“

			„Mýlíte se. Jakmile Izmiřané viděli, že karanténa je nevyhnutelná a prospěšná, neměla jejich spolupráce s místodržitelstvím a karanténním výborem chybičku. Guvernér Kâmil Kyperský posílá Vaší Excelenci srdečné pozdravy. O mé návštěvě zde je samozřejmě zpraven.“

			„Před patnácti lety, když byl velkovezírem, jsem byl jeho ministrem nadací,“ připomněl Sami paša nostalgicky své mimořádné úspěchy v mládí. „Jeho Excelence Kâmil paša je nesmírně schopný, vynikající člověk. Nomen omen, řeklo by se.“

			„Jeho Excelence Kâmil paša nechal v Izmiru zprávy o epidemii volně kolovat a udělal dobře,“ přisadil si Bonkowski paša. „Nebylo by lepší, kdyby i mingerský tisk o epidemii informoval? Lidi je potřeba vyburcovat, majitelé krámů musí dostat strach ze smrti, aby se ochotně podvolili karanténním nařízením, až budou vyhlášena.“

			„Již pět let jsem zde guvernérem a ujišťuji vás, že nemusíte mít obavy. Mingeřané – pravoslavní, katolíci, a dokonce i muslimové – jsou přinejmenším stejně civilizovaní jako Izmiřané. Poslechnou všechno, co po nich stát bude chtít. Pakliže ale vydáme varování, když ještě žádná epidemie a mor oficiálně potvrzeny nejsou, vyvolá to jen zbytečnou paniku.“

			„V tom případě dejte v novinách uveřejnit články na téma mor, epidemie, karanténa, oběti nákazy. Pak se spíš podvolí,“ pravil Bonkowski paša trpělivě. „Sám víte, pane guvernére, že bez pomoci novin je nesmírně těžké řídit osmanský stát.“

			„Minger není Izmir!“ namítl guvernér. „Tady žádná nemoc neřádí. To proto náš sultán vaši návštěvu zde tají. Nicméně současně poručil, že pokud by zde epidemie propukla, musíte tak jako v Izmiru rozhodnout o karanténě a nákazu zastavit. Zlomyslní konzulové a okolnost, že řečtí doktoři, členové karanténního výboru, kteří se zprávou o epidemii přišli jako první, straní Řecku, vzbudili v Jeho Výsosti podezření, a zakázala proto, abyste se s mingerským karanténním výborem sešel.“

			„O tom jsem informován, pane pašo.“

			„To tihle staří řečtí doktoři šíří drby. Nelení a hned istanbulské noviny zásobují zprávami. Existuje spousta lidí, vydatně povzbuzovaných konzuly, můj pane, kteří by nás tak jako v případě Kréty rádi postavili před hotovou věc a ostrov od nás odtrhli. Sice to přesahuje rámec mých kompetencí, musím ale zdůraznit, že na nás spočívají oči všech, dejte si tedy pozor!“

			Byla v těch slovech výhrůžka? Tři osmanští úředníci, jeden muslim, druhý katolík a třetí pravoslavný, se okamžik tiše přeměřovali pohledy.

			„Navíc bude patrně vhodnější, pokud o tom, kdo co napíše do mingerských novin, nebudete rozhodovat vy jakožto hlavní hygienik, nýbrž já jako guvernér!“ odvážil se Sami paša. „A vy zase ve své zprávě popište medicínské a chemické nálezy, aniž byste se mnou nechal jakkoliv ovlivnit. Než večer odjede parník Bagdad společnosti Maritimes do Izmiru, můžete navštívit tři nemocné, dva muslimy a jednoho křesťana, a odebrat vzorky. Včera v noci také zemřel jeden náš zasloužilý dozorce, a my jsme si ani nevšimli, že byl nemocný. K dnešním návštěvám u pacientů vám s vaším svolením přidělím stráže.“

			„K čemu je to třeba?“

			„Tohle je malé místo. Můžete to tajit sebevíc, ale jdete jako doktor navštívit pacienta. Zpráva o vašem příchodu se rychle rozkřikne,“ odpověděl guvernér. „A to všem sebere elán, podlomí morálku. Nikdo nechce slyšet, že propukla epidemie. Každý ví, že karanténa znamená zavřené krámy, doktory a vojáky obcházející domy, ochromený obchod. Víte lépe než já, že křesťanského doktora snažícího se s vojenskou podporou vstoupit v muslimské čtvrti do domů nečeká nic pěkného. Budete-li trvat na tom, že propukl mor, prohlásí vás kupci, jimž narušíte obchody, za pomlouvače a nazítří budou tvrdit, že mor jste sem zavlekl vy. Náš ostrov nemá příliš mnoho obyvatel. Ale co ústa, to názor.“

			„Jak přesně je nyní populace velká?“

			„Při posledním sčítání lidu v roce 1897 byl počet obyvatel ostrova 80 tisíc, v Arkazu pak 25 tisíc. Poměr muslimů a nemuslimů je zde zhruba vyrovnaný. Dokonce by se dalo tvrdit, že díky přistěhovalcům z Kréty za poslední tři roky jsou muslimové v převaze, ale na konkrétním čísle trvat nebudu, protože by se hned snesly námitky.“

			„Kolik je doteď mrtvých?“

			„Podle některých patnáct, podle jiných víc. Mnozí mrtvé tají ze strachu, že přijde karanténní úředník, zatluče jim dům i krám a spálí věci. Jiní zase svádějí každé úmrtí na mor. Léto co léto tady máme epidemii průjmu. A starý Nikos, ředitel karantény, chce pokaždé hned telegrafovat do Istanbulu, že propukla cholera. Vždycky ho musím zarazit a donutit vyčkat. On pak vezme ruční stříkačku, vydezinfikuje trh, splašky, co tečou prostředkem ulice, chudinské čtvrti a kašny a to, čemu říká epidemie, je pryč. Když člověk do Istanbulu napíše, že ty mrtvé má na svědomí cholera, je z toho hned ‚epidemie‘ a do věci se začnou plést konzulové a vyslanci. Když se ale napíše ‚letní diarrhoea‘, zapomene se na ně a nikdo si ničeho nevšimne.“

			„Izmir má osmkrát víc obyvatel než Arkaz, pane pašo, ale už teď je zde počet mrtvých vyšší než v Izmiru.“

			„Nu, je na vás, abyste zjistil příčinu,“ pravil guvernér paša tajuplně.

			„Viděl jsem kolem zdechlé krysy. V Izmiru jsme proti nim bojovali.“

			„Naše krysy nejsou jako ty izmirské!“ prohlásil guvernér s nádechem vlastenecké hrdosti. „Horské krysy na ostrově jsou mnohem divočejší. Přede dvěma týdny sešly z hladu do měst a vesnic a vrhly se na domy, na kuchyně. Kde nenašly potraviny, ohryzaly, na cokoliv narazily – slamníky, mýdla, proutěné věci, vlnu, plátna, koberce, dokonce i dřevo. Všichni na ostrově z nich měli hrůzu. Potom na ně ale Bůh seslal trest a byly vyhlazeny. Ovšem to, čemu říkáte epidemie, sem nezavlekly.“

			„A kdo tedy, pane pašo?“

			„Oficiálně nyní žádnou epidemii nemáme!“ zaprotestoval guvernér.

			„V Izmiru se také nejdřív objevily krysí zdechliny. Jak víte, pane, je vědecky dokázáno, že mor šíří krysy, přesněji jejich blechy. Dali jsme z Istanbulu přivézt pasti na krysy. Kdo přinesl deset mrtvých krys, dostal mecidiyi odměny. Zavolali jsme si na pomoc Izmirský lovecký klub. Lidé chytali krysy na ulicích. I já a doktor Ilias jsme se k nim připojili a takhle jsme epidemii porazili.“

			„Před čtyřmi lety mě představitelé dvou místních starých zámožných rodin, pánové Mavrojenis a Karkavitsas, požádali o pomoc se založením městského klubu, jaký mají v Soluni, že prý je to v Londýně náramně módní. Jenomže tohle je malé město, nic z toho nakonec nebylo… Ani lovecký klub na našem skromném ostrově samozřejmě nemáme. Alespoň byste nás ale mohl naučit, jak tyhle vaše krysy chytat, a my se zbavili moru!“

			Guvernérův pohrdlivý postoj oba karanténní doktory vyvedl z míry, avšak nedali na sobě nic znát. Referovali místodržícímu o nejnovějších poznatcích lékařské vědy o morové epidemii a morovém bacilu: to, že bacil, který zabíjí krysy, je týž jako morový bacil, který zabíjí lidi, objevil v roce 1894, během dosud přetrvávající morové epidemie, Alexandre Yersin. Yersin byl jedním z řady doktorů a bakteriologů, kteří se opřeli o objevy Louise Pasteura o mikrobech a v nemocnicích ve francouzských koloniích a v chudých velkoměstech na Východě dosáhli vynikajících výsledků v boji proti nakažlivým nemocem. Též díky úsilí německého lékaře Roberta Kocha, bádajícího na tomtéž poli, budou v Evropě brzy nalezeni původci nemocí, jako je tyfus, záškrt, lepra, vzteklina, kapavka, příjice nebo tetanus, i vakcína proti nim.

			Jiný z vynalézavých doktorů, kteří v Pasteurově institutu neustále činili nové objevy, bakteriolog Émile Roux, byl jakožto vynikající odborník na záškrt a choleru přede dvěma lety pozván Abdülhamitem do Istanbulu. Roux sultánovi předal schránku se sérem proti záškrtu a poté, co svým krátkým, šarmantním proslovem o mikrobech a infekčních chorobách přivedl Abdülhamita i palácové úředníky k úžasu, zavedl v nişantaşıjské laboratoři řadu inovací, díky nimž bude možno vyrábět sérum proti záškrtu levněji a ve velkém množství. Vrchní chemik zaznamenal, že tyto informace guvernéra polekaly, a nasadil velmi vážný tón.

			„Jak víte, pane pašo, existují sice vakcíny proti spoustě mikrobů, a část z nich lze dokonce rychle vyrobit v našich laboratořích, avšak vakcínu proti moru dosud ještě nemáme,“ objasnil pečlivě jádro problému. „Ani Číňané, ani Francouzi sérum zatím nenašli. My jsme v Izmiru porazili mor staromódními metodami – sanitními kordony, izolací a pastmi na krysy. Na mor není jiný lék než karanténa a izolace! Úsilí doktorů v nemocnicích většinou život nezachrání, jen poněkud uleví umírajícím od bolesti. A ani tím si nejsme jisti. Povězte, pane pašo, jsou lidé na tomto ostrově připraveni podřídit se karanténnímu režimu? Jak pro Mingeřany, tak pro osmanský stát je to otázka života a smrti.“

			„Pokud si vás oblíbí a důvěřuje vám, dokáže být mingerský lid, Řekové i muslimové, tím nejposlušnějším a nepřizpůsobivějším lidem na světě!“ odpověděl guvernér Sami paša. Se šálkem kávy, již mu sluha dolil, v ruce učinil gesto, jako by pronesl poslední slovo. Vstal, přešel k jedinému oknu ubytovny, z něhož bylo vidět hrad a město, a zahleděl se na skvostnou modř moře, proudící do místnosti jako čiré štěstí.

			„Bůh chraň nás všechny i tento ostrov a jeho lid,“ hlesl. „Avšak dřív než ostrovany a osmanský stát musíme ochránit vás a zajistit, aby se vám nic nestalo.“

			„Před kým nás chcete chránit?“ zeptal se Bonkowski paša.

			„To vám vysvětlí ředitel dozoru Mazhar efendi,“ uzavřel guvernér.

		


		
			6. KAPITOLA

			 

			Ředitel dozoru Mazhar efendi stál v čele guvernérovy spletité, rozvětvené sítě špionů, informantů a civilních policistů. Na ostrov byl poslán před patnácti lety z Istanbulu s naprosto jiným úkolem, vnuceným západními mocnostmi – byl pověřen, aby ze zastaralé strážnické organizace udělal moderní četnický a policejní orgán. Reforem se zhostil s úspěchem (od té doby byly například na delikventy vedeny abecedně seřazené složky), přitom se stačil oženit s dcerou hadžiho Fehmi efendiho ze staré mingerské muslimské rodiny a jako spousta těch, co na ostrov přišli po třicítce, si zamiloval zdejší lidi, podnebí a vůbec všechno. V prvních letech manželství pořádal s dalšími milovníky Mingeru výlety po ostrově a jeden čas projevoval přání naučit se prastarému jazyku domorodého mingerského lidu. Později, když bylo za časů podezíravého guvernéra paši, který dal svůj landaur opancéřovat, zřízeno ředitelství dozoru, nemající v jiných provinciích obdoby, Mazhar efendi podstatně rozšířil beztak již organizovanou síť donašečů a vztahy, jež na ostrově zkraje navázal, se mu nyní náramně hodily, když sledoval nacionalisty, pořizoval si na ně záznamy a dával separatisty zatýkat.

			Na vrchního chemika a jeho asistenta Iliase působil Mazhar efendi, který se dostavil o chvíli později, mnohem decentněji než guvernér. S obnošeným kabátem, knírkem ve tvaru podkovy a roztomilým výrazem ve tváři byl ředitel dozoru úředníkem každým coulem. Úřednickým tónem jim také hned oznámil, že má mezi rozličnými náboženskými, politickými, obchodními a národnostními skupinami na ostrově špehy, jejichž prostřednictvím je sleduje a odposlouchává. Konzulové, řečtí a turečtí nacionalisté, různé živly, které si vzaly za příklad odtržení Kréty od osmanské říše, a pěkná řádka dalších uskupení podle něj prahli po tom, aby tahle morová a karanténní pohroma nabobtnala a získala mezinárodní rozměr. Krom toho zjistil, že se několik zfanatizovaných vesnických sektářů snaží vyprovokovat nějaký incident, aby se guvernéru pašovi pomstili za jednu starou událost, známou jako „vzpoura na poutnické lodi“.

			„Kvůli všem těmto nebezpečím musíte jezdit na návštěvy pacientů v pancéřovaném landauru.“

			„Nepřitáhne to jenom víc pozornosti?“

			„Jistě. Zdejší děti k smrti rády běhají za landaurem a dobírají si vozku Zekeriyu. Za dané situace to ale takhle bude nejlepší. Nemějte obavy, každá domácnost, každá budova, do níž vejdete, bude ostře sledována úředníky místodržitelství, špehy převlečenými za prodavače a dalšími našimi lidmi. Máme na vás jedinou prosbu: Nestěžujte si prosím na stráže, které kolem sebe uvidíte. I kdyby vám připadalo, že jich je příliš, a byly vám otravné, musím trvat na tom, abyste se jim nepokoušeli utéct… Beztak by se vám to nepodařilo, naši špiclové jsou prvotřídní. A za žádných okolností nesedněte na lep těm, kteří vás budou úpěnlivě prosit, abyste se u nich stavil, protože také mají doma nemocného.“

			Jako by vozil zvědavé evropské cestovatele, dopravil guvernérův pancéřovaný landaur hlavního hygienika a jeho asistenta nejprve k hradnímu žaláři, proslulému stejně jako ostrov sám. Aby se vyhnuli karanténním doktorům, představil guvernér tajuplné návštěvníky řediteli věznice jako dva nové inspektory hygieny, z nichž jeden je lékař. Ředitel se vynasnažil skrýt příchod Bonkowského paši a doktora Iliase před trestanci, kteří vyhlíželi maličkými špehýrkami proraženými v tlustých zdech hradu. Návštěvníci prošli chodbami a neosvětlenými dvory a vystoupali na bašty. Odtamtud sešli po nebezpečných kamenných schodech s vyhlídkou do skalnatých propastí, v nichž poletovali racci, a vstoupili do vlhké, tmavé cely.

			Jen co se hlouček postávající přede dveřmi cely rozestoupil a dovnitř pronikl dostatek světla, poznali Bonkowski paša a jeho asistent okamžitě, že strážný Bayram zemřel na mor a že zde mají co do činění s epidemií moru. Tutéž krajní sinalost, propadlé tváře, vystouplé, údivem rozevřené oči a prsty křečovitě svírající lem mintanu, jako by se chtěly vyrvat bolesti, viděli v Izmiru nejméně u třech mrtvých. Také stopy po zvratkách, krvavé skvrny a podivný zápach byly tytéž. Doktor žalářníkovi opatrně rozepnul knoflíky u košile a stáhl mu ji. Na krku ani v podpaží žádné hlízy neměl. Avšak když mrtvému odhalili břicho a nohy, uviděli na levém třísle morovou dýměj. Byla natolik zralá a velká, že neponechávala prostor pro pochyby. Doktor se konečky prstů hlízy jemně dotkl. Už ztratila původní tvrdost, z čehož se dalo soudit, že byla nejméně tři dny stará a že nebožtík musel nesmírně trpět.

			Doktor Ilias vytáhl z brašny injekční stříkačku a skalpel, a zatímco je dezinfekčním roztokem, který si též přinesl, sterilizoval, Bonkowski paša rozehnal hlouček přede dveřmi. Kdyby byl pacient naživu, hlízu by rozřízli, nechali hnis odtéct a krapet mu ulevili od bolesti. Pomocný doktor zabodl jehlu stříkačky do dýměje a natáhl několik kapek nažloutlé rosolovité tekutiny. Potom tekutinu obezřetně nakapal na jedno z obarvených sklíček na vzorky, pečlivě ho uložil do ochranného pouzdra a vložil do brašny. Jejich práce ve velkém žaláři byla u konce. Protože se nejednalo o choleru, nýbrž o mor, museli vzorek poslat do Izmiru.

			Bonkowski paša nařídil, aby všechny pacientovy věci spálili, a když se nikdo nedíval, skalpelem přeřízl provázek se zavěšeným malým amuletem, který měl dozorce kolem krku. Poté, co ho dezinfikoval, strčil si ho do kapsy k pozdějšímu prostudování a vyšel z cely na denní světlo. Mrtvola strážce mu prozrazovala, že se nákaza na ostrově rychle rozšíří a že zemře ještě mnohem více lidí, a toto poznání bylo tak tíživé, že cítil bolest od krku až po žaludek.

			Když Bonkowski paša a doktor Ilias projížděli změtí křivolakých uliček starého města, viděli, že měditepci otevřeli své krámky, kováři a truhláři se v tuto ranní hodinu už pustili do práce a život ve městě pokračuje, jako by se vůbec nic nestalo. Také hostinec, kde se stravovali místní kupci a řemeslníci, nedbal zvěstí a nabízel své služby. Chemik paša si všiml, že lékárna Kotziase efendiho, která vypadala spíš jako krámek s kořením, má otevřeno, dal zastavit, vystoupil a vešel dovnitř.

			„Máte acide arsénieux?“ zeptal se nevzrušeně majitele krámu.

			„Otrušík už není,“ odpověděl Kotzias, majitel Lékárny Kotzias. Usoudil, že ti solidně vyhlížející pánové, co k němu zavítali, musí být nějací významní lidé, a byl všecek nesvůj.

			Bonkowski paša přelétl zrakem po rozličných druzích koření, barviv, semínek, kávy a bylinkových čajů, jež zde byly na prodej, a všiml si, že lékárník též vyrábí pasty, masti a domácí léky. Ani v těch nejpernějších dnech, kdy jakožto hlavní hygienik běhal z jednoho konce říše na druhý, nikdy nezapomínal, že je především chemik a lékárník. V policích a na stolcích viděl některé z preparátů nabízených předními istanbulskými a izmirskými lékárnami. V mládí rád dával v provinčních městech apatykářům, kteří prodávali babské medicíny, kázání o moderním lékárnictví. Teď na to ale nebyla vhodná chvíle.

			V malé přístavní zátoce, u hotelů a taveren na pobřeží byly rozesety pestrobarevné markýzy, v zahrádkách hostinců seděli šťastní lidé. Landaur projel bočními uličkami, kde to vonělo po lipách, pak kolem výše položených okázalých řeckých vil a ocitl se na třídě Sultána Abdülhamita. Kvetly broskvoně a vzduchem se nesla příjemná, svébytná vůně růží. Po širokém bulváru si pod platany a akáciemi vykračovali páni v kloboucích a fezech a vesničané v opáncích. Oba doktoři nevěřícně hleděli na domy lemující potok až k tržišti, na sklady, hotely, povozy a podřimující vozky, na proudění života na Istanbulské ulici klesající k přístavu a celnici. Viděli, že v řecké měšťance právě začalo vyučování a před cestovní agentury byla umístěna oznámení a reklamy rejdařství. Když se Bonkowski paša od hotelu Majestic díval na panoráma města, v němž převládala růžová, žlutá a oranžová, pocit viny pramenící z vědomí, že celý tento krásný, půvabný život zakrátko skončí, ho sevřel natolik, až si pomyslel, že se možná mýlí.

			Avšak zanedlouho měl pochopit, že se nemýlí. Bonkowského pašu a doktora Iliase nejprve zavedli do kamenného domu mezi olivami ve čtvrti Ajia Triada. Tady uviděli vozku jménem Vasilis, který patnáct let jezdil se svým vozem ulicemi města, jak zkroucený bolestí a napůl v bezvědomí leží na zemi na matraci a z krku mu trčí obrovitá hlíza. V Izmiru byl Bonkowski paša mnohokrát svědkem toho, jak kvůli ohlupujícímu, otupujícímu, ničivému účinku morového bacila spousta pacientů nemohla mluvit nebo jen koktala. Většina těch, co dosáhli tohoto stadia, zakrátko zemřela; přežil jen málokdo.

			Když uslzená žena nemocného zatahala manžela za paži, přišel Vasilis na okamžik k sobě a snažil se něco říct. Jenomže nedokázal vyschlá ústa pořádně otevřít, a když už se mu to podařilo, jenom se zajíkal.

			„Co říká?“ zeptal se Bonkowski paša.

			„Mluví mingersky,“ vysvětlil doktor Ilias. Vozkova žena se rozplakala. Doktor Ilias se pokusil uplatnit léčbu, kterou nasazoval v Izmiru u pacientů, když se dostali do této fáze nemoci. Tvrdou, čerstvou hlízu opatrně rozřízl skalpelem a trpělivě vatou stíral vytékající perleťovitý, nažloutlý hnis, dokud nebyla čistá. Nemocný sebou nenadále, podivně cukal a jedním takovým záškubem shodil na zem sklíčko na vzorky, které se tím znečistilo. Byli si jisti, že se jedná o mor, přesto doktor Ilias obezřetně nanesl na připravená sklíčka vzorky, jež se měly poslat do laboratoře v Izmiru.

			„Dejte mu pít hodně převařené vody a také ho krmte rozpuštěným cukrem a jogurtem, pokud je schopen jíst,“ nakázal Bonkowski paša, než se zvedli k odchodu. Osobně otevřel dveře a malé okno temného pokoje. „A co je nejdůležitější: v pokoji musíte pořád větrat a vyvařit jeho šaty. Ať se neunavuje a hodně spí.“

			Bonkowski paša tušil, že tato slova, která v Izmiru opakoval poměrně zámožným řeckým pacientům, majitelům krámů, v tomto případě k ničemu moc nebudou. Ale nehledě na všechen pokrok, který v posledních deseti letech v Evropě na poli výzkumu bakterií učinili, věřil, že čistý vzduch, klidné prostředí a nadějeplná mysl pomohou morovému pacientovi nemoc „tak trochu“ porazit.

			Pancéřovaný landaur minul Kamenné molo, zbožňované romantickými malíři (v pozadí strmé černobílé hory), vjel do čtvrti Taşçılar a zastavil před zahradní branou jednoho z chudých domů, vyrovnaných v řadě jeden vedle druhého. Průvodce, jehož jim Mazhar efendi poskytl, je informoval, že zde bydlí muslimská mládež, která před třemi lety utekla před událostmi na Krétě. Tři mladíci se živili příležitostnými pracemi v přístavu, dělali nosiče nebo se jen tak poflakovali, a podle průvodce dělali guvernéru pašovi, který je zde z dobré vůle ubytoval, samé potíže.

			Před třemi dny jeden z nich zemřel. Další včera ulehl s trýznivou bolestí hlavy, ale tělo se vzpírá a prudce a nepředvídatelně sebou škube. V Izmiru zemřely dvě z každých pěti infikovaných osob. Byli však i tací, na něž bacil přeskočil a vůbec neonemocněli nebo to nezaznamenali. Doktor Ilias se domníval, že by mladíka mohl zachránit, a pustil se do léčby.

			Dal mu injekci na sražení teploty. S pomocí muže, jemuž říkali strýc, svlékli mládenci vybledlé žluté šaty. Ačkoliv ho pečlivě ohledal, nenašel doktor Ilias v podpaží, v rozkroku ani na vnitřní zadní straně stehen žadné dýměje. Namáčeje prsty do dezinfekčního prostředku, ohmatal mladíkovo podpaží a uzliny na krku, ale nezjistil žádné zduření nebo zvýšenou citlivost. Doktor neobeznámený s morovou epidemií by po ohledání tohoto pacienta s krajně zvýšeným pulsem, kůží vysušenou od horečky a krví podlitýma očima a blábolícího nesmysly nikdy nedokázal stanovit správnou diagnózu.

			Bonkowski paša četl obyvatelům domu ve tváři, že sledují každé jeho hnutí a že mladíci po kamarádově skonu propadli oprávněnému strachu ze smrti, a nikterak mu to nevadilo, protože věděl, že jen takhle si vezmou rady karanténního doktora k srdci. Nedokázal však pochopit, proč používali věci mrtvého kamaráda, třebaže tolik usilovali o pomoc lékaře.

			Vlastně existovala jen jedna věc, kterou by měl obyvatelům tohoto domu a vůbec všem na ostrově říct. Chtělo se mu zakřičet: „Utečte, zmizte!“ Od evropských lékařů slyšel, že v Číně choroba zabila desítky tisíc lidí a v některých oblastech náhle vyhladila celé rodiny, vesnice a kmeny, ještě než vůbec stačily pochopit, co se děje. Obával se, že tatáž zkáza a hrůza nyní zničí tento klidný, půvabný ostrov.

			Věděl, že i Arkaz mikrob „infiltroval“, že se nenápadně šíří a že ani důkladný postřik džberovou stříkačkou ho například z tohoto domu nevyžene. Bylo by třeba infikované domy vyklidit, a pokud by se jejich obyvatelé bránili, nemilosrdně je uvnitř zavřít a zatlouct dveře, jako se to dělalo před stovkami let. V oblastech, jež byly zasaženy obzvlášť těžce a kde byl nakažený každý, šlo provést další staré osvědčené opatření – obydlí včetně veškerého vybavení spálit.

			Odpoledne našli dýměj na krku a tříslech čtrnáctiletého holičského učně v jednom domě ve čtvrti Çite. Pokaždé, když chlapce přepadla bolest hlavy, která se dostavovala ve vlnách, křičel tak útrpně, že se jeho matka rozplakala a otec vždy bezradně vyběhl na dvorek, kde to ale dlouho nevydržel a zase se vrátil. Teprve později zjistili, že i dědeček, který ležel na pohovce ve vedlejší místnosti, je nemocný. O něj se ale nikdo nezajímal.

			Doktor Ilias tvrdou, avšak nezduřelou hlízu na chlapcově krku rozřízl a ránu vydezinfikoval. Přitom si všiml, že otec přidržuje nad synovým tělem papírek s modlitbou. Bonkowski paša mnohokrát zažil, jak během epidemií lidé propadali panice a upínali naděje k modlitebním lístkům. Dokonce i křesťané si občas slibovali prospěch od podobných amuletů, které mnozí kněží rozdávali. Na odchodu se Bonkowski paša zeptal zřízence, jehož jim dal k ruce ředitel dozoru, kdo tyhle zaříkané lístky prodává.

			„Největší důvěře se na ostrově samozřejmě těší Hamdullah efendi, šejch halifijského řádu. Žádný jiný hodža neumí lépe zaříkat a nemá mocnější dech,“ odpověděl zřízenec. „Na rozdíl od některých podvodných šejchů nevyrobí amulet za peníze každému, kdo se u něj nachomýtne. Mnozí se ho snaží napodobovat. Tyhle lístky musí být od nich.“

			„Takže lidé o morové pohromě vědí a činí opatření.“

			„Vědí, že se jedná o nějakou zhoubnou nákazu, ale děsivost situace si úplně neuvědomují,“ řekl průvodce. „Mnozí si stále ještě dávají vyrábět amulety, aby měli štěstí v lásce, aby se zbavili koktání nebo aby se ochránili před uhranutím… Guvernér paša nechává špehy sledovat všechny šejchy, všechny hodžy, co vyrábějí talismany, od těch nejvlivnějších až po ty největší podvodníky, i ty, kdo se podobným praktikám věnují v křesťanských klášterech. Posílá k nim falešné prosebníky, učedníky a někdy i blázny a vyptává se jejich opravdových následovníků.“

			„Kde je řádový dům šejcha Hamdullaha? Tu čtvrť bych také rád viděl.“

			„Jestliže tam půjdete, budou z toho řeči,“ namítl zřízenec. „Ostatně šejch mezi lidi moc nechodí.“

			„Řeči jsou to poslední, čeho se bát,“ odsekl Bonkowski paša. „Ve vašem městě zcela jistě řádí mor a všichni to bezpodmínečně musí vědět.“

			Bonkowski paša a doktor Ilias vlastnoručně odevzdali vzorky posádce parníku Bagdad společnosti Messageries Maritimes, který vyplouval do Izmiru, a poslali do Izmiru též dva telegramy. Odpoledne Bonkowski paša požádal o spěšnou schůzku s guvernérem Samim pašou, byl ale v jeho kanceláři přijat až v čase večerní modlitby.

			„Dali jsme Jeho Výsosti sultánovi čestné slovo, že vaši návštěvu udržíme v tajnosti!“ prohlásil Sami paša s výrazem říkajícím „ale bohužel se tak nestalo“.

			„Utajení by mělo význam, pakliže by se nepodložené zvěsti kolující v devětadvacáté provincii našeho sultána ukázaly jako nesprávné. Mohly být totiž motivovány politicky a v tom případě by bylo nutno zabránit šíření lživých zpráv. Jak jsme ale želbohu dnes celý den pozorovali, mor se narámně rozšířil. Lze s jistotou konstatovat, že morová epidemie na Mingeru je téhož druhu jako ta v Izmiru, Číně a Indii.“

			„Bagdad, který veze vaše vzorky do Izmiru, sotva opustil přístav.“

			„Vaše Excelence,“ nadechl se Bonkowski paša, „oficiální výsledek nám zítra sdělí z Izmiru telegraficky. Nicméně jako hlavní hygienik a bývalý vrchní chemik Jeho Veličenstva se čtyřicetiletou zkušeností s epidemiemi vám říkám – a má slova může potvrdit můj nejznamenitější doktor –, že se jedná o mor. Pro pochyby není v tomto ohledu prostor. Vzpomínáte si ještě, jak jsme se zhruba před dvaceti lety, krátce před válkou s Rusy, setkali v Dedeağaçi, kde jste působil jako zemský rada? Tehdy se možná jednalo o letní vlnu průjmové nákazy nebo malou epidemii cholery!“

			„Copak bych mohl zapomenout?“ opáčil guvernér. „Díky prozíravosti Jeho Veličenstva a vaší mimořádné obezřetnosti jsme bez odkladu jednali a město zachránili. Obyvatelé Dedeağaçe jsou vám dodnes zavázáni díkem.“

			„Jeho Výsost umí ocenit, že se dokážeme poučit z minulosti, a proto nám důvěřuje a svěřuje nové úkoly. Neprodleně svolejte veškerý tisk a oznamte, že ve městě řádí mor a že zítra vyhlásíte karanténní opatření. Vyšlete do ulic vyvolávače.“

			„Bude trvat, než se karanténní výbor sejde,“ namítl guvernér paša.

			„Nečekejte na laboratorní výsledky z Izmiru a oznamte, že byla vyhlášena karanténa,“ trval na svém Bonkowski paša.

		


		
			7. KAPITOLA

			 

			Navzdory veškerému rozruchu se mingerský karanténní výbor nazítří nesešel. Muslimští členové byli připraveni, avšak francouzský konzul zrovna odcestoval na Krétu, předseda výboru doktor Nikos nebyl doma k zastižení a britský vyslanec, na jehož přátelství se paša spoléhal, se pod nějakou záminkou nečekaně omluvil. Guvernér pozval Bonkowského pašu, který byl v opuštěné ubytovně s hlídkou přede dveřmi nucen vést takřka vězeňský život, do sídla svého úřadu a hned zkraje ho vyzval, aby nepropadal netrpělivosti. „Mysleli jsme si, že než se karanténní výbor sejde, budete si přát setkat se se svým přítelem a bývalým společníkem z Istanbulu. Lékárník Nikiforos…,“ řekl.

			„On je tady? Na telegramy, které jsem mu poslal, nepřišla odpověď,“ podivil se Bonkowski paša.

			Až teprve ve chvíli, kdy se k němu guvernér otočil, si ostatní všimli, že v rohu úřadovny sedí jako matný stín Mazhar efendi. „Nikiforos je na ostrově a mohu potvrdit, že oba telegramy, které jste mu poslal, se k němu dostaly,“ řekl Mazhar efendi. Prohlásil to naprosto klidně, neboť si byl jist, že Bonkowskému pašovi bude připadat normální, že guvernérovi špiclové čtou každý telegram poslaný do provincie.

			„Neodpověděl vám, protože se obával, že nadnesete téma obchodních neshod, které jste spolu v minulosti měli, a dotknete se té záležitosti s koncesí,“ vysvětlil guvernér. „Teď ale ve své lékárně čeká, zda ho starý přítel poctí návštěvou. Od té doby, co odešel z Istanbulu a otevřel si zde lékárnu, náramně zbohatl.“

			Bonkowski paša a doktor Ilias se do lékárny vydali pěšky. Jelikož majitelé obchodů v uličkách ústících na náměsti Chrisopolitissa stáhli modře, bíle a zeleně pruhované markýzy, aby v žáru dopoledního slunce nevybledly různobarevné látky, krajky, konfekce dovezená ze Soluně a Izmiru, buřinky, slunečníky a střevíce evropského stylu, které vystavovali ve výlohách, působily ulice užší, než ve skutečnosti byly. Chemik a doktor i zde zpozorovali jednu věc, již zaznamenali v řadě měst krátce po propuknutí epidemie: nikdo z chodců se nezdál trpět úzkostí, že by se mohl o jiné otřít a nakazit. Ženy, které zrána vyrazily s dětmi na nákupy, pouliční prodavači prodávající ořechy, makronky, mingerské šátečky s růžovou vodou a citrony, holič tiše holící uhlazeného zákazníka a kamelot nabízející athénské noviny dovezené posledním parníkem, to všechno naznačovalo, že život ve městě dál jede ve vyjetých kolejích. Z relativního blahobytu této čtvrti a rozmanitosti zboží nabízeného v krámech, kde nakupovala řecká buržoazie, Bonkowski paša vyvodil, že jeho starému příteli se obchodně daří.

			S Nikiforosem, rodákem z Mingeru, se seznámil před pětadvaceti lety v Istanbulu, když ve čtvrti Karaköy vlastnil malou lékárnu. V zadní části tohoto krámu, jenž stál v uličce vedoucí k Osmanské bance a na němž se skvěl nápis „Pharmacie Nikiphoros“, byla původně kuchyňka, proměněná později v místnost, které se říkalo „kotelna“, a tu si Nikiforos předělal na dílnu. Vyráběl v ní krémy na ruce s vůní růžové vody a sladké zelené mentolové pastilky proti kašli a prodával je v přístavních městech a díky Abdülhamitově železniční politice dokonce i ve vzdálených provinciích.

			Oba mladí lékárníci se sblížili v roce 1879, když společně založili Spolek istanbulských lékárníků, zatímco hlavní město stále ještě prožívalo bolest z rusko-osmanské války z let 1877–1878, jež skončila dalším hrozivým debaklem, a žal nad ztrátou řady oblastí a těžkým údělem uprchlíků. Société de Pharmacie de Constantinople získala v krátké době přes sedmdesát členů, z nichž většina byli Řekové. Jejich úspěšná organizační a vzdělávací činnost upoutala pozornost mladého sultána Abdülhamita a ten mladistvého Bonkowského, jehož otce, vojáka, znal, pověřil řadou úkolů, jako například analýzou pitné vody v Istanbulu a vypracováním zpráv o mikrobech.

			Abdülhamit se v té době začal zabývat výrobou růžové vody v rámci své vize o přeorientování osmanské říše z domácí produkce na manufakturní a tovární výrobu. Po staletí destilovaly v Istanbulu rodiny růže ze svých zahrad a vyráběly v malém množství růžovou vodu pro vlastní spotřebu, na marmelády, sladkosti a jiné běžné věci. Nebylo by možné tuto tradiční výrobu, s níž měli Osmané tolik zkušeností, provádět v mnohem větším měřítku a v továrnách evropského stylu a pěstovat za tímto účelem růže v odpovídajícím množství? Sultán si i v této věci vyžádal od všestranného mladého chemika posudek.

			Během měsíce zhotovil Bonkowski bey nákresy a rozpočet továrny, v níž by se dala v Istanbulu ve velkém produkovat růžová voda, a obšírně sultánovi vysvětlil, že kromě skleníků v Beykozu připadá v úvahu jen jediné místo, kde by se daly založit natolik velké plantáže, aby takovou továrnu zásobovaly tunami růží – devětadvacátá osmanská provincie, ostrov Minger. Bonkowski bey při vypracování tohoto plánu samozřejmě využil nápadů a návrhů svého přítele, Mingeřana Nikiforose, který z růží pěstovaných na ostrově dělal krém na ruce. Zanedlouho si sultán zavolal Bonkowského a Nikiforose k audienci, několikrát se přeptal, zda je, jak se píše ve zprávě, v Mingerské provincii opravdu možno pěstovat v odpovídajícím množství onu růži se specifickou vůní, olejnatou a těžkou, ale pronikavou a sladkou, a když od obou lékárníků, jednoho katolíka, druhého pravoslavného, kteří se před ním třásli jako osiky, získal kladnou odpověď, opustil místnost.

			Později donesl Bonkowskému beyovi kurýr istanbulského guvernéra zprávu, že Jeho Veličenstvo uděluje jemu a Nikiforosovi beyovi koncesi na pěstování růží v Mingerské provincii a prodej plodiny továrně na růžovou vodu, již sultán hodlá v Istanbulu zřídit. Držitelé koncese nebudou z této činnosti odvádět daně.

			Nikiforos vzal toto právo udělené jim sultánem jako jistou pobídku mnohem vážněji než Bonkowski. Následující rok založil firmu, která měla na ostrově vyrábět růžovou vodu; o vztahy firmy s ministerstvem obchodu a zemědělství a o propagaci se staral Bonkowski, jenž jakožto společník do podniku investoval deset zlatých lir. První rok zaznamenali v organizaci produkce růží úspěchy. Bonkowski našel zemědělce, který po rusko-osmanské válce utekl z Balkánu do Istanbulu a vyznal se v záludnostech kultivace růží, a poslal ho i s rodinou na ostrov.

			Nicméně všechny tyto snahy a investice byly přerušeny, když Bonkowski bey náhle upadl u Abdülhamita v nemilost. Navenek se velice provinil tím, že dvěma doktorům a jednomu lékárníkovi, kteří seděli a četli si knihy v čekárně lékárny Apéry v Istanbulu, kde se v tu chvíli nacházeli též dva opoziční novináři, z nichž jeden byl špicl, přechytračele vyzradil, že Jeho sultánská Výsost trpí dysfunkcí levé ledviny (o osmatřicet let později Abdülhamit na selhání ledvin umřel). Víc než to, že se vědělo o jeho chorobě, se sultána dotklo, že Bonkowski jen tak nazdařbůh žvanil o jeho ledvině.

			Skutečným zločinem Stanisława Bonkowského byl ovšem nečekaný úspěch moderní lékárnické asociace, na jejímž založení se podílel. Apatykáři starého ražení, kteří prodávali tradiční pasty, koření, byliny, kořeny, jedy, opium a jiné omamné látky, v oněch dobách konkurovali moderním lékárnám vedeným v souladu s nejnovějšími vědeckými poznatky. Na návrh Bonkowského beye a s počáteční sultánovou podporou byla vypracována nová vyhláška o lékárnících, jíž se apatykářům zakazoval prodej jedovatých, omamných a škodlivých substancí, a to dokonce i na předpis.

			Apatykářům starého typu, většinou muslimům, tím pádem klesly příjmy a vzbouřili se. Napsali Abdülhamitovi, že muslimským kupcům je činěno příkoří, a poslali bezpočet udání, anonymních i podepsaných. Přání řeckých lékárníků získat kontrolu nad jedy a omamnými látkami bylo motivováno zlými úmysly! Abdülhamitovi z toho šla chvíli hlava kolem; dle našeho mínění ho také podráždila chemikova užvaněnost. Buď jak buď, dlouho potom nedával mladému Bonkowskému žádné zakázky. Až po pěti letech se nechal obměkčit přímluvami prostředníků, znovu mu začal důvěřovat a žádat si od něj zprávy, například o kvalitě vody jezera Terkos nebo o příčinách pravidelného výskytu cholery ve městě Adapazarı v letních měsících. Na milost vzatý chemik sepsal tucty statí na rozličná témata, od bylin v zahradě paláce Yıldız, jež by se daly použít při výrobě jedů, po nejlacinější nové evropské látky, které by bylo možno využít k dezinfekci vody z posvátného pramene Zamzam.

			Za těch pět let ztratil Bonkowski kontakt se svým přítelem lékárníkem v Karaköyi a Nikiforos zavřel krám a usadil se na Mingeru, kde se narodil a vyrostl.

			Když Bonkowski paša nyní viděl, jak bohatě zásobená je ta ohromná lékárna přímo na náměstí Chrisopolitissa, těšil se za svého starého druha. Na nejčelnější místo za výlohou s nápisem „Nikiforos Ludemis – Pharmacien“ na skle umístil majitel svůj fez s obrázkem růže. Byl to tentýž symbol, kterým opatřil výkladní skříně lékáren v Istanbulu, aby negramotní zákazníci věděli, kam mají přijít s receptem. Vedle fezu se skvěly elegantní lahve a nádobky na Nikiforosovy vlastní produkty z růžové vody a dózy s rybím tukem, kafrem a glycerinem. Krabičky s léky, švýcarské čokolády, minerální vody značky Evian a Vittel dovezené z Francie, konzervy, projímadla Hunyadi János, anglické kolínské značky Atkinsons, krabičky s aspirinem objednané z Německa a spousta výrobků z Athén dodávaly výloze na pestrosti.

			Jakmile majitel krámu zpozoroval oba vybrané hosty, obdivně studující jeho výlohu, vyšel ven a pozval je dovnitř, přičemž si dával dobrý pozor, aby si udržel dostatečný odstup. Pak je usadil a objednal kávu. Staří přátelé si vyměnili vřelá slova, jako by od posledního setkání neuběhlo tolik let, a vyprávěli si dvě tři vzpomínky.

			„Guvernér Sami paša tvrdil, že jste si nepřál se se mnou setkat.“

			„Guvernér Sami paša mě nemá v oblibě.“

			„O koncesi, kterou nám před lety Jeho Veličenstvo udělilo, aby nás podpořilo, se moje maličkost nezajímá,“ prohlásil Bonkowski paša hned na úvod.

			„Prosím, račte prozkoumat produkty firmy, kterou jsme spolu založili.“

			Nikiforos jim nejprve ukázal tenké, ladné lahvičky na růžovou vodu, jež nechal zhotovit v Istanbulu. Prohlédli si krémy na ruce a masti s vůní růží, mýdla rozličných barev s růžovým aromatem a flakony s růžovou esencí opatřené pumpičkami.

			„Naše masti jsou hned po artiklech Edhema Perteva nejžádanějším zbožím. A náš krém na ruce je v Istanbulu velmi oblíben nejen v řeckých lékárnách, ale i mezi muslimskými dámami, které nakupují u Aliho Haydara na Divanyolu, Beşira Kemala v Sirkeci a lékárně Směr v Beyazıtu.“

			O čem se během tohoto setkání v Nikiforosově lékárně hovořilo, víme díky tomu, že celý rozhovor slovo od slova zaznamenával špion ředitele dozoru ukrytý ve vedlejší místnosti. Nikiforos popsal, jak své přípravky s vůní růží úspěšně distribuuje v přístavních městech východního Středomoří, a potom se hrdě rozhovořil o tom, co mu díky Abdülhamitově koncesi přináší skutečné zisky: více než polovina pěstitelů na Mingeru prodávala své růže společnosti Nikiforos a synové. Nejstarší syn Thodoris, kterého mu porodila mingerská Řekyně Marianthi, s níž se oženil v Istanbulu, nyní vedl hospodářství ve vesnici Pergalo na severu ostrova. Mladší syn Apostolis měl zase na starost prodej v pobočce firmy Mingerská růže v Athénách.

			„Děláte záslužnou věc, že zpracováváte místní plodinu a prodáváte ji mimo ostrov. Přinášíte tak na Minger peníze,“ řekl Bonkowski paša. „Proč vás Sami paša nemá v lásce?“

			„V okolí vesnice Pergalo dochází v jednom kuse k rozmíškám mezi řeckými a muslimskými bandami. Je tam jeden řecký bandita, jistý Pavlis, mezi obyvateli toho hornatého kraje dosti oblíbený. Když přijde na statek, kde zpracováváme růže, a dožaduje se výpalného, nemůže můj syn prostě říct ne. Kdyby to udělal, do tří dnů by byla po našem statku veta; buď by vyhořel, nebo by někdo přišel o život. Každý ví, že Pavlis je kruťas a rád zabíjí osmanské úředníky, přepadá muslimské vesnice a unáší z nich dívky – prý to jsou beztak Řekyně násilím obrácené na islám –, a když mu bouchnou saze, vypíchává lidem oči a řeže uši.“

			„A guvernér nemůže tohohle Pavlise lapit?“

			„Jeho Excelence paša,“ protáhl Nikiforos a šibalsky na oba hosty mrkl, aby dal najevo, že ví, že jejich hovor kdosi vedle odposlouchává, „nasadil proti surovci Pavlisovi šíleného šejcha řádu terkapçıjů, sídlícího v nedaleké muslimské vesnici Nebiler, a jeho chráněnce zbojníka Mema. Memo si v krutosti s Pavlisem nijak nezadá, a navrch je to fanatik, ztrestá každý muslimský hostinec, který si dovolí mít o ramadánu otevřeno.“

			„Dobrý Bože!“ pohlédl Bonkowski paša na doktora Iliase s úsměvem. „A co tenhle Memo provádí?“

			„O ramadánu pro výstrahu, a aby si udělal jméno, zpráskal v městečku Dumanlı bičem na koně kuchaře za to, že podával obědy.“

			„A ostatní muslimové, úředníci a starousedlíci takovéhle nehoráznosti trpí?“

			„Trpí netrpí, na tom nesejde,“ odtušil lékárník rezignovaně. „Jako dobří muslimové to možná neschvalují… Jenomže Memo je chrání před Pavlisem. Než se panu guvernérovi podaří vyslat z hlavního města vojáky, zabere to příliš mnoho času. Guvernér se omezuje na to, že si zjistí jména a polohu vzpurných řeckých vesnic, které se na těch nepravostech podílejí, a v létě přivolá obrněnce Mahmudiyi a Orhaniyi, aby ty vesnice bombardovaly. Naštěstí většinou nedorazí.“

			„Opravdu tady nemáte ustláno na růžích!“ řekl Bonkowski paša. „Ale díkybohu váš krám vzkvétá!“

			„Před nějakými třiceti, čtyřiceti lety skončila po čtvrtstoletí epocha mingerského mramoru, známého ve světě jako ‚mingerský kámen‘. Možná jste o ní slyšel,“ rozpovídal se Nikiforos. „Z kamenných přístavních hrází jsme nakládali jednu haldu růžového mingerského mramoru za druhou a prodávali ho do Ameriky a Německa. V osmdesátých letech se chodníky bulvárů ve městech, kde jsou kruté zimy, v Chicagu, Hamburku, Berlíně, dělaly z kamenů vytěžených v našich horách, prý odolných proti mrazu. Obchod s Evropou tehdy probíhal přes Izmir. V posledních dvaceti letech ovšem poptávka po mingerském kameni poklesla a víc na odbyt jde náš výrobek, díky podpoře Řecka hlavně v Athénách. Athénské paničky i evropské dámy si rády mažou ruce krémem s růžovou vůní, používají ho skoro jako nějaký drahý parfém. Přitom v Istanbulu může člověk pít růžovou vodu po lžících v obyčejné jídelně a není vůbec drahá. Chápu, že se o koncesi na růžovou vodu nezajímáte. V tom případě jste sem skutečně přijel zastavit mor, jak se proslýchá.“

			„Nákaza se rozšířila, protože ji tutlali,“ řekl Bonkowski paša.

			„Propukne zničehonic, jako umírání krys,“ prohodil Nikiforos.

			„Vy se nebojíte?“

			„Stojíme na prahu velké katastrofy… Namlouvám si, že se musím mýlit, protože si to nedokážu zpřítomnit před očima, a nemůžu dál přemýšlet, drahý příteli. Guvernér paša se tolik podbízel podvodným bratrstvům, že kvůli těm zhýčkaným tupcům šejchům teď karanténu neprosadí. Toho se bojím. Tihle nicotní šejchové se svými modlitebními lístky a amulety udělají všechno pro to, aby karanténu rozředili.“

			Bonkowski paša vytáhl z kapsy amulet. „To jsem našel u mrtvého strážce,“ řekl. „Nemějte obavy, dezinfikoval jsem to.“

			„Povězte mi jednu věc, milý Stanisławe,“ zašveholil lékárník Nikiforos. „V tom se vyznáte nejlíp: Opravdu je bezpodmínečně třeba krysy a blechy, aby mor přeskočil na člověka? Nemůže přejít z člověka na člověka bez krys? Nebo z tohoto amuletu na mě?“

			„Loni v Benátkách nedokázali ani ti nejslovutnější a nejučenější doktoři a experti na karanténu s jistotou potvrdit, že se člověk nemůže nakazit dotykem, ba dokonce že se mor nešíří vzduchem, kapénkami. A dokud nebudeme mít jistotu, je jediným řešením stále ještě stará dobrá izolace, karanténa a chytání krys. Na tohle prokletí zatím žádná vakcína neexistuje. Angličané a Francouzi ji hledají, experimentují. Uvidíme, co z toho bude.“

			„V tom případě nechť při nás stojí Pán Ježíš a Panna Maria!“ povzdechl si lékárník.

			Kostelní zvony začaly odbíjet poledne. „Máte jed na krysy?“ zeptal se Bonkowski paša. „Co se na ostrově používá? Otrušík?“

			„V lékárnách jsou k dostání kyanidové produkty z Izmiru, z lékáren Velká Británie a Aristoteles. Nejsou drahé. Jedno balení vystačí na sedm, osm týdnů. Dřív si tady lidé, kterým se doma objevily myši nebo krysy, kupovali u bylinkáře pryšec a arzenik. Do lékárny Pelagos a do krámu Dafni poslala společnost Pantaleon posledním parníkem ze Soluně zásilku roztoků, které byste také mohl použít. Obsahují větší množství fosforu. Ale co vám to vykládám, jste chemik a jedy znáte lépe než já.“

			Oba přátelé z mládí si vyměnili hluboký, tajemný pohled. Bonkowski paša si v tu chvíli uvědomil, že se starému příteli odcizil a že se stále cítí vázán k Abdülhamitovi a osmanskému státu. Bonkowski nechápal Nikiforosovy pocity; nemohl se smířit s tím, že úplně zpřetrhal vazby k Abdülhamitovi a Istanbulu. Nicméně čtenáři dopisů zjistí, že to tak docela pravda nebyla.

			„Když krysy nejdřív přešly do útoku a pak samy od sebe pochcípaly,“ pokračoval Nikiforos, „nikdo se o pasti a jedy nezajímal. Teď, co se rozšířily zvěsti o moru a proslechlo se, že v Izmiru uspořádali hon na krysy, pořídila si snacha Janvudakisových dvě pasti soluňské výroby. A zahradník Frangiskosových si u našeho truhláře Christose koupil pružinovou past.“

			„Objednete u Christose tolik pastí, kolik dokáže udělat!“ rozvášnil se Bonkowski paša. „Jak dlouho by trvalo, než by přišla objednávka z Kréty nebo Izmiru?“

			„Po těch řečech o karanténě klesl počet linkových lodních spojů a vzrostl počet těch nepravidelných. Několik zámožnějších rodin už odešlo ze strachu, že bude vyhlášena karanténa a uváznou tady. Některé se ani nevrátily z cest. Z Kréty by trvalo jeden den, než by přišel jed na krysy, z Izmiru dva.“

			„Jako lékárník si jistě dokážete náramně dobře představit, že se brzy nakazí všichni, nemocniční lůžka se zaplní a doktoři se nestačí starat o nemocné a hrobaři o mrtvé.“

			„Ale vy jste podobnou epidemii v Izmiru snadno a rychle zarazil.“

			„Tam jsme zasedli u jednoho stolu s majitelem největší izmirské lékárny Řekem Lazaridisem a majitelem muslimské lékárny Şifa. Místo aby se vzájemně obviňovali, vyhrnuli si rukávy a pustili se do práce. Povězte, jak je to na ostrově se solution désinfectante?“

			„Vojáci mají v kasárnách vápenku, kde si vyrábějí vlastní roztok. Místodržitelství si dává po barelech dovážet přes Izmir dezinfektant z Istanbulu a hotely a některé hostince si svůj obstarávají v istanbulské lékárně Nikolase Ajapidise. V mnohých hotelech a restauracích to voní levandulí, což vzbuzuje dojem, že byly vydezinfikovány a jsou čisté, ale nejsem si jist, jestli obsah alkoholu v tom roztoku opravdu stačí na zabití morového mikroba a jestli ty voňavé přípravky k něčemu jsou. Mitsos, majitel lékárny Pelagos, je členem karanténního výboru a hotelům, které od něj za výhodnou cenu kupují roztok, ulehčuje od karanténních opatření.“

			„Vedete síran měďnatý?“

			„Tady mu říkají modrý vitriol… Mohu ho vašnosti za den sehnat od ostatních lékáren tolik, aby se z něj dala udělat solution. Nedomnívám se však, že za té povahy karanténní politiky, jaká se na ostrově vede, ho budeme schopni zajišťovat trvale.“

		


		
			8. KAPITOLA

			 

			Na Bonkowského pašu udělalo dojem, že lékárník Nikiforos věděl, kde přesně se právě na ostrově nachází jaký materiál. „V karanténním výboru byste určitě měl být i vy, nejenom lékárník Mitsos.“

			„Jsem poctěn vaší přízní, drahý pašo,“ řekl Nikiforos. „Mám Minger moc rád. Nemůžu ale vystát konzuly, kteří neumějí nic jiného než prodávat lodní lístky, pašovat zboží a navzájem se šidit. Vlastně to nejsou ani konzulové, nýbrž pouzí vicekonzulové. A dokud bude pan guvernér držet ochrannou ruku nad šejchy, bude beztak těžké karanténu zachovat.“

			„Který ze šejchů vystupuje proti karanténě nejzuřivěji?“

			„Nám Řekům nepřísluší plést se muslimům do věroučných otázek. Nicméně chápejte, že jsme na tomhle ostrově jako na jedné lodi. Šípy moru nebudou rozlišovat, kdo je muslim a kdo křesťan. Když se muslimové karanténě nepodřídí, neumřou jenom oni, ale i křesťané.“

			Aby dal najevo, že nastal čas odchodu, vstal Bonkowski paša ze židle a začal si prohlížet vitríny s výrobky z růžové vody.

			„Největší poptávka je pořád ještě po La Rose de Minguère a La Rose du Levant,“ poznamenal Nikiforos. Otevřel vitrínu a podal Bonkowskému pašovi ladně tvarovaný flakon a jednu ze středně velkých skleněných dóz.

			„La Rose de Minguère je krém na ruce s vůní růží, La Rose du Levant naše nejkvalitnější růžová voda. Ty názvy jsme jednoho večera před nějakými dvaceti lety v Istanbulu vymysleli společně. Vzpomínáte?“

			Bonkowski paša si na onen večer skutečně vzpomněl a nostalgicky se usmál. Dva mladí lékárníci, kterým nečekaně spadla do klína sultánská koncese, tehdy popíjeli v zadní místnosti Nikiforosovy lékárny v Karaköyi rakiji a spřádali plány, jak zbohatnout. Nejdřív začnou stáčet do lahví mingerskou růžovou vodu, vyznačující se specifickou vůní, a potom z ní budou vyrábět krém na ruce. Osmdesátá léta devatenáctého století byla zlatou dobou preparátů zvaných v Evropě „spécialités pharmaceutiques“. Starosvětské apatyky se změtí vůní a barev vyšly z módy a trh náhle ovládly lékárny s bíle natřenými stěnami a výlohami táflovanými dřevem, kde si lidé nechávali připravovat léky na recept. Zanedlouho začaly tyto lékárny dovážet ze zahraničí v ladných lahvičkách hotové přípravky na mozoly a léky na žaludek, barvy na vousy a vlasy, zubní pasty a masti na rány. Některé lékárny v Istanbulu a Izmiru dokonce vedly toaletní vody a projímadla evropské výroby. Právě v této době se mnozí prozíraví lékárníci pustili do výroby místní verze těchto produktů. Dokonce i Bonkowski bey si založil malou firmu, jež měla zhotovovat „domácí laxativní sodovky“ a „sycené ovocné šťávy“. Přitom zjistil, že i veškeré lahvičky, uzávěry, dózy a etikety na přípravky a nápoje „domácí výroby“ se vyrábějí v Evropě, většinou v Paříži. V Paříži si navíc účtovali příplatek za obrázky na etiketách. Bonkowski bey se proto tehdy obrátil na svého přítele malíře Osgana Kalemciyana.

			„Tohle nakreslil pro naše lahvičky s růžovou vodou váš přítel Osgan. Nic jsme nezměnili. Hned zkraje jsme dali v jediné tiskárně v Arkazu, která se zaměřuje na etikety a vizitky, vytisknout tisíc kusů a nalepili je na flakony s růžovou vodou.“

			„Osgan byl jak lékárník a chemik, tak nejžádanější malíř reklam té doby,“ řekl Bonkowski paša. „Dělal ilustrace do nabídkových katalogů luxusních hotelů a několika vyhlášených obchodů – hlavně pro Lazzara Franca – a samozřejmě i na obaly léků a do katalogů lékáren.“

			„Podívejte se na tohle!“ odtáhl Nikiforos Bonkowského pašu stranou a pak ztlumeným hlasem řekl: „Pan guvernér by si měl hlavně hlídat šejcha rifâije. Je to nejzuřivější odpůrce karantény. A šejch Hamdullah ho pokradmu podporuje.“

			„Kde tyhle řády najdu?“

			„Jděte do Vavly a Germe. Vzpomínáte si na ten emblém na Růži z Levanty? Tohle je symboličtější. Najdete zde věž Arkazského hradu s typickou špičatou střechou, Bílou horu a mingerskou růži.“

			„Ano, na to si také vzpomínám!“ odpověděl Bonkowski paša.

			„Posílám panu guvernérovi landaurem vzorky našich výrobků,“ oznámil Nikiforos. Ukázal na dva flakony La Rose du Levant, jež položil do košíku. „Ten motiv z etikety jsem dal vyšít na kus látky a pověsil ji do výlohy jako reklamu, jenomže Jeho Excelence si želbohu špatně vyložila mé úmysly a nejenže přikázala výšivku z výlohy odstranit, ještě ji zkonfiskovala. Členství v karanténním výboru přijmu jedině pod podmínkou, že své plátýnko dostanu zpět. V historii naší firmy zaujímá důležité místo.“

			Když byl Bonkowski paša po neodbytném naléhání o půl hodiny později vpuštěn do guvernérovy úřadovny, hned mu tlumočil Nikiforosovu žádost. „Můj starý přítel souhlasí se členstvím v karanténním výboru,“ spustil. „Má jedinou podmínku: musíme mu vrátit reklamní výšivku.“

			„Takže on vám o té příhodě řekl! To zachází příliš daleko. Nikiforos je nevděčník a všivák. Ty jeho růžové plantáže, lékárny a růžová voda z něho udělaly boháče, a to díky milosti Jeho Veličenstva. A jen co si nacpal kapsy, sultána zradil a dal se do služeb řeckého konzula a athénského ministra obchodu. Kdybych chtěl, mohl bych na něj poslat berního inspektora, uvalit na vašnostu pokuty a daně a nechat mu ty jeho růžové paláce spadnout na hlavu.“

			„Nedělejte to, Vaše Excelence!“ zašveholil Bonkowski paša přehnaně pokorně. „V karanténě musí všichni tahat za jeden provaz. Měl jsem co dělat, abych ho vůbec k členství v karanténním výboru přemluvil.“

			Guvernér paša zašel do sousední místnůstky se zelenými dveřmi, otevřel truhlu, vytáhl z ní kus látky v mingerské rudorůžové barvě a rozprostřel ho jako prostěradlo.

			„Vidíte sám – mohla by to dosti dobře být vlajka!“

			„Chápu vaše obavy, pane pašo, ale není to vlajka, nýbrž obrázek z etikety propagující výrobky lékárnické společnosti, již jsme s Nikiforosem v mládí založili. Něco jako viněta na lahvi!“ Vzápětí dodal: „Mohl byste se prosím ještě jednou informovat u telegrafního úřadu?“ Neřekl to proto, aby změnil téma, nýbrž protože nevěřil, že z Izmiru stále ještě nepřišel žádný telegram.

			Později se Bonkowski paša se svým asistentem pěšky vrátili do opuštěné ubytovny. Tam doktor Ilias netrpělivého Bonkowského opakovaně varoval, aby do telegrafního úřadu nechodil sám.

			„Co je na tom nebezpečného? Kdo by si mohl přát, aby tady propukla morová epidemie? Tak jako všude jinde i na ostrově všechny znepřátelené tábory jistě zanechají nevraživosti, dojde-li na mor.“

			„Bezpochyby se objeví tací, co vám půjdou po krku jenom proto, aby si užili svou chvilku slávy, pane pašo. Vzpomeňte si, jak se vám v Edirne po měsíci dřiny podařilo zdolat epidemii cholery. Ještě když jste město opouštěl, tvrdili mnozí, že jste epidemii zavlekl do Edirne vy.“

			„Ale tohle je zelený, teplý ostrov!“ namítl Bonkowski paša. „Zdejší lidé jsou jistě stejně mírní jako jeho klima.“

			Když z guvernérova úřadu nepřišla žádná zpráva ohledně telegramu, vytratili se hlavní hygienik osmanského státu a jeho asistent ve vší tichosti z ubytovny. Než se hlídky u dveří stačily vzpamatovat a dohnat je, byli už na Vládním náměstí. Nebe nad náměstím se v horkém jarním odpoledni modravě třpytilo jako vymetené. Živá, blyštivá scenerie s majestátním hradem nalevo a skalisky strmé, legendami opředené Bílé hory napravo Bonkowskému učarovala. Kráčeli ve stínu podloubí kolem náměstí. Před poštou a módním obchodem s konfekcí Dafni stáli zřízenci s džberovými stříkačkami, aby v případě potřeby postříkali příchozí dezinfekčním roztokem. Nic dalšího na výskyt moru ve městě nepoukazovalo. Koně zapřažení za kolesky na náměstí vestoje podřimovali, vozkové čekající na zákazníky vesele klábosili.

			Zřízenec u vchodu do pošty je pokropil lyzolovým prostředkem s vůní růží. Bonkowski paša přistoupil k postaršímu telegrafistovi, který mu padl do oka; smáčel si prsty v octu a cosi počítal.

			„Telegram, na nějž jste čekal, i ty pro karanténní výbor přišly,“ oznámil úředník a pokračoval v počítání.

			Bonkowski paša hořel zvědavostí, a tak poslal řediteli izmirské karantény navíc osobní telegram, v němž se ptal na výsledek. Takhle se „oficiálně“ dozvěděl to, co beztak tušil – ve městě propukla morová epidemie.

			„Než začne schůze karanténního výboru, zajdu do Vavly a Germe,“ oznámil Bonkowski paša. „Karanténní úředník musí vše vidět na vlastní oči.“

			Doktor Ilias si všiml, že napravo od nich, za telegrafní přepážkou, jsou otevřené dveře do místnosti, kde se přijímaly balíky. Dveře vedoucí z místnosti ven byly rovněž otevřené a byla jimi vidět sytě zelená zahrada za budovou.

			Bonkowski paša zachytil udivený pohled doktora Iliase, nevěnoval mu však pozornost. Přešel za zákaznickou přepážku po jejich levici a nerušeně (přednosta pošty Dimitris a jakýsi úředník k němu byli obráceni zády a cosi četli) pokračoval až do prázdné místnosti vzadu. Bez zastavení strčil do pootevřených dveří do zahrady a vyšel z budovy pošty.

			Za normálních okolností by doktor Ilias nikdy nenechal mistra samotného. Jenomže všechno se odehrálo ráz naráz a on za hlavním hygienikem hleděl jako očarovaný v domnění, že se zase vrátí.

			Jakmile se ocitl v zahradě, zaradoval se Bonkowski paša, že se alespoň načas zbavil špionů a ochranky ředitele dozoru. Vyšel na ulici a dal se cestou nahoru. Brzy jistě vyšlou na všechny strany muže a najdou ho. Šedesátiletý ctihodný chemik se tetelil blahem nad svým šibalským kouskem a mnul si ruce, jak všechny setřásl.

			O dvě hodiny později bylo zkrvavené tělo Bonkowského paši nalezeno v rohu plácku v přesné úhlopříčce na lékárnu Pelagos na náměstí Chrisopolitissa. Co hlavní hygienik osmanského státu a vrchní chemik soukromé lékárny sultána Abdülhamita II. ty dvě hodiny dělal a kdo, kdy a jak ho unesl a zabil, o tom se mezi mingerskými historiky dodnes tu a tam, byť neochotně, vedou spory.

			Úzká cesta, na niž Bonkowski paša nazdařbůh vešel a pomaličku se po ní šplhal do svahu, byla na jedné straně lemována starou oprýskanou zdí, přes niž visela vinná réva, větve vrb a břestovců, na druhé straně věšely na nezastavěném pozemku mezi stromy prádlo ženy, pokřikovaly na sebe a smály se a kolem nich se batolila polonahá nemluvňata a skotačily děti. Vepředu uviděl Bonkowski paša pářit se mezi břečťany dvě ještěrky. Na řeckém dívčím gymnáziu Marianny Theodoropulu výuka přerušena nebyla, ale do školy již docházela jen polovina studentek. Přes černé mříže nahlížel hygienik do dvora, jako by nakukoval do vězení. Ze zkušenosti nabyté léty strávenými s epidemií si domyslel, že spousta řeckých rodin navzdory zprávám o zhoubné nákaze i nadále posílá děti do školy, aby dostaly alespoň misku polévky nebo skývu chleba, protože rodiče nemohli zůstat doma a uvařit jim, a ve tvářích studentek zabíjejících čas ve škole, jejíž žactvo se den od dne smrskávalo, četl úzkost.

			O něco později vešel Bonkowski paša do dvora chrámu sv. Trojice. Chvíli předtím prošly branou dva smuteční průvody na cestě k pravoslavnému hřbitovu za čtvrtí Chóra a ve dvoře tak zavládl relativní klid. Bonkowski paša si vzpomněl, jak se ozvěna diskusí provázejících před dvaceti lety stavbu tohoto kostela donesla až do Istanbulu. Na místě, kde chrám stojí, byl dříve hřbitov, narychlo zřízený pro oběti epidemie cholery, která v roce 1834 zle postihla Arkaz. Místní Řekové, kteří zbohatli na obchodu s mramorem, si přáli na onom pozemku postavit velký kostel, aby zahnali vzpomínky na tragické dny cholery. Tehdejší guvernér jim házel klacky pod nohy pod záminkou, že výstavba nové budovy na místě, kde jsou pohřbeny oběti cholery, by nesla zdravotní rizika, a všelijak se vykrucoval, než se jednoho dne Abdülhamit během debaty o pitné vodě pro Istanbul mladého chemika otázal na jeho názor v této věci, a stavba svatostánku na Mingeru na pozemku hřbitova byla povolena. Tak jako všechny osmanské kostely vybudované v posledních šedesáti letech, když byla po vyhlášení tanzimatského reformního ediktu křesťanům dovolena stavba kupolí, byl překlenut přehnaně velkou bání. Místodržícím nebylo pranic po chuti, že proporce klenby a zvonice u kostela vzbuzovaly při vjezdu do přístavu dojem, že Minger je řecký ostrov. Kupole Nové mešity, největší budovy, kterou Osmané na ostrově postavili, možná byla větší, ale co se týče polohy, nemohla s kostelem soupeřit.

			Bonkowski paša tušil, že pokud by do chrámu vešel, dobrovolný hasič s dezinfekčním prostředkem a návštěvníci kostela by ho nenechali na pokoji, a držel se raději u zdí venku. Jedna z nich byla lemována krámky. Naproti stálo chlapecké gymnázium, financované dobročinnou nadací. Bonkowski paša si vzpomněl, jak před třiceti lety pracoval na istanbulských gymnáziích jako externí učitel chemie; měl teď sto chutí ty zmatené studentíky, co nečinně zabíjeli čas, naučit něco o chemii, mikrobech, moru.

			Elegantně oblečeného postaršího Řeka, který mu padl do oka, když z nádvoří kostela vycházel, se francouzsky zeptal na cestu do Vavly. Jelikož starý muž (vzdálený příbuzný bohaté rodiny Aldonisových) o tomto setkání i otázce hlavního hygienika, na niž s námahou vykoktal odpověď, informoval policii pouhé dvě hodiny poté, co byla nalezena pašova mrtvola, stal se z něj nadlouho podezřelý a zacházeli s ním velmi hrubě, jak deset let po událostech vylíčil jednomu athénskému deníku.

			Potom Bonkowski paša prošel kolem řady hokynářství a zelinářství – některá měla otevřeno, jiná ne – a Zofiriho pekařství specializujícího se na mandlové makronky, jež bylo v roce 2017, kdy píšeme tyto řádky, stále ještě v provozu. Cestou z Návrší hýkajících oslů byl paša nucen ustoupit stranou před malým smutečním průvodem vynášejícím nahoru obrovskou rakev. Jeho ukročení uviděl holič Panajiotis, který měl krámek na místě, kde se ulice z návrší protíná s třídou Sultána Abdülhamita. Jelikož několik pohřbů právě proběhlo a další ještě nezačaly, byla mešita, již dal v roce 1776 postavit bývalý velkovezír a slavný rodák z Mingeru Ahmet Ferit paša, liduprázdná. Bonkowski paša přešel přes dvůr této mešity s pomenší kupolí, vyšel branou na straně k moři a ubíral se uzounkými uličkami vonícími po lipách. Když uviděl nemocnici Sultána Abdülhamita, která sice ještě nebyla dostavěna, přesto to ráno už začala přijímat pacienty, usoudil, že by ho tady mohli hledat pochopové ředitele dozoru, a raději zabočil nejdřív do ulic čtvrti Kadirler a pak do čtvrti Germe.

			Chvíli pozoroval splašky tekoucí strouhami uprostřed těchto ulic, v nichž si už teď epidemie vyžádala značné množství obětí, bosé děti pobíhající kolem a hádku mezi dvěma bratry, kteří se do sebe bůhvíproč pustili. Minul dveře domu šejcha, který napsal Bayramu efendimu amulet, jejž nyní nosil v kapse. To všechno víme, protože pašu zahlédl policista v civilu, který byl v této oblasti neustále na stráži, a podal o tom zprávu.

			Sám neměl tušení, kdo Bonkowski paša je. Avšak později se nedaleko dervišského kláštera stal svědkem setkání Bonkowského paši a nějakého mladíka a počátku jejich rozhovoru, který zněl asi takto:

			„Pane doktore, prosím, stavte se u nás, máme doma nemocného.“

			„Já nejsem doktor…“

			V hovoru ještě chvíli pokračovali, avšak policista je už neslyšel. Potom se mu zničehonic ztratili z očí.

			Hlavní hygienik a rozrušený mladík pár minut svižně kráčeli, dokud se nedostali do zahrady obehnané nízkou zdí bez brány. Bonkowski paša měl pocit, jako by se ocitl ve snu a marně se snažil otevřít nesprávné dveře, byť věděl, že i kdyby ty dveře otevřel, k ničemu to nebude.

			Potom se otevřely dveře domu a oni vstoupili dovnitř. Ve vzduchu visel těžký pach potu, zvratek a vydýchaného vzduchu, jak to v domech zamořených morem bývá. Paša zadržel dech, neboť měl pocit, že pokud ihned neotevřou okna, sám se morem také nakazí. Nikdo se k tomu ale neměl. Kde byl morový pacient? Místo aby mu ho ukázali, vrhali na něj obviňující pohledy, a pašu to tak vyvedlo z míry, že se mu zdálo, že se vzápětí udusí.

			Ze skupinky lidí vykročil muž ze světlými vlasy a zelenýma očima. „Zase jste sem přinesli nemoc a karanténu, abyste nám uškodili!“ vyštěkl. „Ale tentokrát vám to nevyjde.“

		

















































































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.

OEBPS/image/obalka.jpg
Prelozil
Petr Kucera

BB o e !
e M‘}“' ji Sue{i













